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Breve fra Amerika 

Højerup den 16. Februar 1940,

Vinteren raser nu over landet, vi har haft over 20 graders frost, og en uendelighed af sne, hele gården er fyldt, det når op til taget på hughuset, og i haverne 2-3 alen højt. Jeg kan ikke komme ud med kanen, uden mellem 2 halmstakke, og der er knapt plads til at komme igennem, ellers er der fyldt overalt. Vejene har været spærrede, der er kastet sne om dagen, og fyldt igen om natten. Nu er der endelig farbart, der er snevolde 3-4 alen høje langs vejene. I går havde vi meget stærkt tøvejr, men i nat frøs det 8 grader. Det er jo en mærkelig forandring, søen er helt lukket af is, skibene må hjælpes frem af isbrydere, og mange steder er isen så tyk, at de ikke kan bryde den, over bælterne går post og gods, med både, som trækkes over isen. Ja der har været kørt med bil over Storebælt, med post og gods, der har været 30 både, som går stadig, 25 mand til at trække hver båd over. 

Slagterierne har måttet standse slagtningerne i sidste uge, da de ikke kan få afsendt flæsk til Tyskland og England. Ja det mærkes jo for os alle, alt stiger på grund af krig og vinter. Kul koster nu 8 kr. pr. hektoliter, og alt andet er steget meget, sygarn er ikke til at få mere, kaffe og the kan vi få, men vi får kort, som vi må aflevere, og når vi har brugt dem, kan vi ikke få mere, før der bliver uddelt kort igen. Kul kan vi få en hektoliter af gangen, det er lige så godt, som under verdenskrigen, og hvad bliver slutningen på det hele, kan krigen måske række til os. Lad os håbe det ikke sker, det er jo forfærdeligt som de stakkels finner må lide, de kæmper jo tappert for deres fædreland.

Vi er da ellers nogenlunde vel begge to, men kulden trykker os jo en del, men så længe vi har noget at putte i ovnen, går det jo nok. Jeg kan da nogenlunde holde varmen, ovre i stalden, skønt der har heller ikke været varmt. Jeg flyttede for nogle dage siden, kålrabien ind, en del var frosne i kulen, og de frøs mere i stalden. Nu er jeg blevet af med grisene, de varmede jo ellers noget. Jeg sendte dem til slagteriet i Køge, og fik 499 kr. for 4, men jeg måtte købe 3 svinekort, de kostede 54 kr. så det tog jo skår i det, og så skal jeg betale dem som pattegrise, med 120 kr. så det river jo noget i kassen, men jeg har vel nok tjent 100 kr. på dem, men jeg har uheld med kvierne, de vil ikke blive med kalv. Nu har jeg haft dyrlæge og seminere dem, håber det hjælper.

Af nyheder kan jeg meddele at Niels Jensen er død, det var min præstekammerat, og ligeledes Anders Pedersen. De døde dagen efter hverandre. Farbroder Hans Astrid er syg igen, hun blev jo opereret to gang, for godt et år siden, det er formodentlig kræft hun lider af. Lever næppe sommeren over.

Nu er det snart mors fødselsdag, den vil nok blive fejret den 10. Marts, Olaf og Christian vil komme hjem den dag. Olaf kan ikke komme en søndag. Alle søskende er raske for tiden, og jeg forbavser folk, at jeg kan gå på snekastning, når det er min tur, men jeg var jo også lidt træt til aften. Ja der er da lidt af nordens gamle kæmper endnu. 

Nu hilses i alle på det kærligste, fra fader osv. Niels Jensen.

Høirup den 27. Februar 1940

Kære Angnete, mand og børn,

Tak for julehilsen fra jer, ja dit brev Angnete, havde været åbnet af censuren, og klistret til igen. Ingen af de andre havde været åbnet. Ja det var jo godt at Margrethe kom sig, det var en hård tur for hende, og jer alle. Gudskelov at i fik lov at beholde Margrethe, må hun nu blive rigtig rask, det håber vi at høre.

Far er ude at pudse vinduer, de var ikke til at se ud af, de blev helt klare, og nu er han i færd med at save nogle kirsebærtræer, som blev ryddet sidste sommer, så bliver der lidt til kakkelovnen. 
Det sparer på de dyre kul, og når vejret bliver lidt mildere, har vi mange træer, som kan ryddes til brænde. Det koster jo arbejde, men Pedersen kan jo komme en tur hjem og hjælpe far. Ja hvis i ikke havde været så langt borte, men jeg tænker at Arne vil hjælpe far. Det bliver jo ikke så tidligt markarbejde i år.

Vi bliver jo lovet tøvejr, men det frøs godt i nat, vinduerne var opfrosset. Jeg har arbejde med at flytte blomster fra vindueskarmen. Vi har måttet have brød og smør inde i varmen, det frøs så vi kunne skære det, og vandet måtte vi også have ind og tø, og far må hente vandet henne ved beholderen. Poul Schøn har en lang gummislange, som bliver sat i beholderen, så løber det i spandene. Vi havde da det gamle åg endnu, som far kunne bruge. Det har jeg båret meget vand hjem med, jeg ved ikke om du kan huske det og tovene. 

Ingeborg og Ejner og børn, var hjemme forrige uge, det var et dejligt vejr, solen skinnede. De skulle jo have en slædetur, og det fik de, og Ingeborg havde brød og fløde med til kaffen. Så kørte de hjem til aften, for de skal hjem til kreaturerne, og passe dem, og det blev også så koldt, det var blot et par timer. Jeg har ikke været der ovre, siden før jul, jeg kan ikke tåle kulden, så jeg glæder mig til at se de lyse dage, hvis vi så må være raske, og kan nyde sommeren.

Jeg og far kan vist ikke være her en vinter til, hvis den bliver lige så streng, som den vi har. Jeg skriver med blyant, det er lettere for mig.

Kærlig hilsen til jer alle 4, fra din moder og bedste.

Vi har tøvejr i dag, og tåge, hvis det nu ville tø rigtigt op, så vejene blev farbare. Det er glat og slemt at gå og køre med hestekøretøj. I læser vel alle krigsbegivenhederne i pioneren. Ja vi læste i aftes, at russerne går ind i Tyrkiet, og lader sig afvæbne, og så skulle andre soldater gå ind og  hente våbnene, men de blev der også, ville ikke gå tilbage til Rusland. Det er jo ikke gode tegn, men det er jo vejen, når soldaterne får at se, hvor galt det hele er. Slut.

Højerup den 18. Maj 1940

Kære alle i familien,

Nu grønnes marken, og fuglene synger, men jeg kan ikke ret godt høre det, jeg er jo blevet noget tunghørig, men er da ellers nogenlunde vel. Jeg har lidt ondt i den ene arm, er vel nok gigt, der følger jo gerne noget med alderen. Her er sket 7 dødsfald siden fastelavn, alle gamle mennesker. Man ved jo ikke, hvornår der kommer bud efter en, vi må jo være forberedt derpå. 

Ja nu har vi lagt kornet i jorden, og så håber vi at få en god høst. Hveden har vi sået om, for den frøs ihjel i vinter alle vegne. Ja nu skal der en mand omkring, og notere hvor meget hvede vi har på loftet, og det er strengt forbudt, at fodre den af. Vi skal aflevere den til købmanden. Majs kan jeg kun købe 2 td. for maj og juni, og kun når jeg møder med rationeringskort. Margarine kan vi ikke får uden kort, ja der er en hel mængde vi ikke kan få uden vi møder med kort. Majs kan jeg få 2 td. for 2 måneder, og kul og andet brændsel kan heller ikke fås uden kort, en hektoliter hver uge, og koster 10 kr. og sådan med alt.

Tøjvarer og meget andet, er der skat på, først 10 % til den handlende, og så 10 % i skat, og så må man endda betale 1 % af købssummen. Altså når jeg betaler 1 kr. for varer, skal jeg betale 1 øre til i skat, altså skat af skatten.

Vi har det jo ellers meget roligt, her er endnu ingen indkvartering i St-Heddinge, eller lige herved, men der skal vist komme 10 tyske soldater op ved fyret, og holde vagt der. Alt går ellers meget roligt, ja måtte alt det snyderi snart få en ende, man skulle ikke tro at sådan noget kunne ske i vor oplyste tid.

Kærlig hilsen til jer alle. Fader osv. Niels Jensen.

Høirup den 18. Maj 1940

Kære Angnete, Pedersen, Henry og Margrethe,

Tak for fødselsdagshilsen. Vi har modtaget jeres brev, det havde været en 40 dage om at nå Danmark, det er jo lang tid. Vi skulle jo nu til at grave i haven, men det er så koldt, så vi kan ikke være der. U er det nok tørt nok, men marken skal først. Far er i marken og harve hvedestykket. Kommer nok til at så den om med byg, vores nabo har sået det halve af sin hvede om, men lige ud for vores hus og have, hvor der var lunt og hveden stod i vand, grønnes den. Så der bliver da lidt. Der er mange der må så hveden om, så vi kommer måske til at spise rugbrød til vinter.

Ja vi har det lidt mildere i dag, men det blæser godt endnu. Blomsterne i haven, er meget bagefter påskeliljerne, kommer ikke en gang til pinse, og pinseliljerne er jo senere. Vi mangler varmen. Det blomstrer ellers ude i haven. De gule og hvide og blå krokuser er et helt flor, i skulle blot kunne komme og se dem, men det bliver nok sidste sommer vi bor her.

Karoline har jo sagt at vi kan bo hos dem, og det syntes jeg godt kunne lade sig gøre, men der er jo ikke noget for far at tage sig til, og det bliver jo ikke så let, når far er vant til at arbejde. Men vi kan ikke tage sådan en vinter til, det bliver jo knapt med brændet, og det varmer ikke som kul. Nu håber vi at få lov til at høste en gang til, og vi har jo så meget at sige tak for, at vi er nået så langt. Far er 80 år den 5. Oktober, og jeg er jo 77 år den 7. Marts.

Kærlig hilsen til jer alle sammen, fra din moder og bedste. Lev vel.

Brevet har været åbnet af censuren

Høirup den 16. November 1940

Kære Angnete, Pedersen og Henry og Margrethe,

En god jul og et velsignet nytår, ønsker vi jer alle 4. Ja gid det nye år, måtte bringe fred over alt på jord. Ja nu har vi solgt stedet til vor nabo Peter, og vi har lejet stuehuset og haven ud ved vejen. Ja det var lige tiden, far kunne ikke have passet det mere. Far har ledegigt i det ene knæ, og må bruge stokken. Han fik ørebetændelse, og doktoren kommer her en gang om ugen, og pumper det ud, og der bliver ved med at være noget der flyder ud af øret. Far kan slet ikke høre med det øre, og dårligt med det andet, han er lige så døv som farbror Hans, men far kommer slet ikke ud, kan ikke tåle kulden.

Vi har haft storm og regn en 8 dages tid, så jeg dårligt kunne komme ud af køkkendøren, men måtte gå ud af gangdøren. I aften er det lidt mere normalt vejr, og den storm tager så meget brændsel. Vi fyrer jo med tørv og brænde, og det er dyrt. Vi har fået brænde og tørv, for godt 200 kr. Vi har lige fået 80 pund kul, for to måneder, a 2 kr. og 40 øre. Det skal være til brug, når vi skal vaske, men vi må jo gemme dem til det bliver rigtig vinter. Vi gamle kan vist få lidt flere kul, for en 30 kr. Den sorte er slem at passe, der skal mange tørv til, og et stykke brænde en gang imellem. Når bare vi ikke får så hård en vinter, som sidste år.

Arne var hjemme forrige aften, med slagtemad til os, det var jo ellers for tidligt at slagte til jul, men rygtet var kommet ud, at det var forbudt at slagte hjemme, men det passede ikke. Vi fik brev fra Anna i mandags, og det havde været en måned om at nå hjem, det havde været åbnet, og Martha har vi også lige fået brev fra, med luftposten, og et billede af dig og Henry og Margrethe. Det er vel Marthas Niels, der står mellem dig og Margrethe og Anna, Carley og Hans. Jeg måtte jo have forstørrelsesglasset frem, for bedre at se.

Olaf og Caroline, skal have sølvbryllup midt i december måned, men jeg og far kommer ikke med, og det er jo også så dyrt at leje bil. Vi har fået klippet hesten i dag, så han har fået en ny klædning på. Ja nu skulle vi have haft en køretur, men vi kan jo ikke, hvor gerne vi ville. Jeg har haft så ondt i min venstre side, helt ned i fødderne, så jeg næsten ikke kan gå, det er gigt. Håber det bliver bedre i morgen.

Kære Margrethe, min rok må du gerne få, du kan jo selv komme hjem og hente den, når her bliver fred på jorden, ja alle steder, det ønsker vi alle så inderligt. Ja så ønsker vi jer alt godt i det nye år.

Kærlig hilsen fra din mor og bedstemor. Lev vel og godt nytår. Hilsen fra alle i familien.

Højerup den 18. November 1940

Glædelig jul ønskes jer alle 4,

Ja nu nærmer vi os jo jul igen. Dagen går med raske fjed, dagens børn må ile, aftenrøden bringer fred. Nattens stjerner hvile, ja jeg iler jo ikke så stærkt, det er jo kun små skridt jeg kan tage. Det ene knæ er jo meget ondt, jeg kom jo galt af sted i efteråret. Der var en ko der sprang på ryggen af mig, og slog mig mod jorden, og 8 dage senere, faldt jeg ude i marken og slog ryggen slemt, og det dårlige ben troede jeg var brækket. Jeg måtte holde sengen nogle dage, og siden ligger jeg på divanen. Jeg kan ikke bestille noget, og har ingen appetit, men jeg er jo da noget til års, så ingen kender dagen i morgen.

Jeg havde jo en stor fødselsdag, den 5. Oktober , farbroder Hans og Christine var her, Sigrid, Gudrun og Aage, de fik kaffe og tog så hjem til aften, men så var Arne her. Olaf kom til aften, og blev her til næste aften, så om søndagen var Arne og Astrid, Ejner og Ingeborg og børn og flere, så vi var jo nok. Jeg fik nogle flasker frugtvin, og to halve flasker akvavit. En del cigarer, og tænk et par underbenklæder, fra broder Ole og Dorthea et stort halstørklæde, og fra hans børn to bøger, en lommelampe og to pakker skråtobak, så i kan tro at den går i røg og damp, med en snaps til, når jeg ligger inde på divanen.

Ingeborg har nu 6 børn, 4 piger og to drenge, foruden den store. Han er en stor og kraftig dreng, og opfører sig godt i sin plads. I må ikke sende noget hjem, det når ikke hertil. Ja af nyheder ved jeg ingen, vi to er her jo ene. Jeg har ikke været henad vejen, de sidste to måneder, måske det bliver bedre i næste brev, hvis jeg får lov at skrive mere.

Nu en glædelig jul, og godt nytår, og gud være med jer. Fader osv. Niels Jensen.

Hilsen til Henry og Margrethe, du må godt hente rokken.

Højerup den 24. November 1940,

Kære alle 4,

Aller først vil jeg ønske jer en glædelig jul, og et godt nytår, der vil bringe os alle fred, som vi længes efter. Ja for os vil julen ikke blive nogen højtid, vi er blevet knappet meget af, og bliver mere endnu, men skal det blive alt for meget, så tror jeg det går galt med det hele, men det er vel sådan det skal være. Hverken mad eller varme, kan vi jo ikke klare, vi må fyre med tørv, noget skidt der ingen varme giver. Vi får 20 kg. kul på en måned, det skal nok blive til noget.

Ellers så har vi det godt, og håber det samme for jer. Her er jo ikke noget at skrive om, sådan, og vi kan jo heller ikke skrive noget mere. Da vil jeg slutte med mange kærlige hilsner til jer alle fra Valborg.

Hils Margrethe og Henry mange gange fra mig, og sig til dem at jeg tit savner dem, ja jeg savner jer alle. Lev vel.

december 1940

Kærte søster og svoger,

Nu må jeg have pennen fat, det er blevet lidt sent i år, men så får i da ikke alle brevene på en gang. Jeg vil da ønske for jer, at i må fejre en god jul, og med et håb om at et bedre nytår må oprinde, til bedste for hele menneskeheden. Ja det gamle år som nu går på hæld, har jo været rigt på store omvæltninger, og megen ængstelse og bekymring for vort lille land, men trods alt er vi dog blevet forskånet, for krigens rædsler og grusomhed. 

Vi har det godt, har mad og klæder, selv om det er steget en del i prisen. Vi har rationering, ligesom før, det husker du nok. Hvad savn vi senere kan komme til at lide, ved vi ikke, men endnu har vi ikke manglet noget, så i skal nu ikke tro på alt hvad jeres aviser skriver. Vi kan ganske vist ikke købe lige så meget vi vil af uldgarn og flere slags, men det er for at forhindre, at nogen køber store partier, alle kan så få lidt. Du skriver om at sende nogen tæpper, men det kan nok ikke nytte noget, de når måske aldrig hertil, så ville det jo være ærgerligt, at blive af med dem på den måde. 

Ja far og mor har jo solgt stedet til naboen Peter, men bor der endnu, men far er ikke rask, er dårlig i det ene ben, så han ikke kan gå, og der kan jo snart støde noget til, med den alder far har. Det må vi jo gøre os klart, at det kan ske når som helst, og når den tid kommer, må vi så sige tak fordi vi har haft en god far, og et godt barndomshjem, men jeg skriver med det samme, til en af jer, når den dag kommer.

Vores daglige liv og færden går jo sin vante gang, vi har allerede haft lidt frost. Vores lille Birthe har været forkølet, men er nu ovre det. Skal senere sende et billede, så i kan se hende, så vil jeg ønske jer en glædelig jul. Lad Anna læse brevet.

Hjertelig hilsen, Birthe, Astrid og bror Arne.

Julen 1940

Kære søster, svoger, børn,

En rigtig glædelig jul, et velsignet nytår ønskes i af alle, med fred på jorden, det var jo at håbe, og bede til at der er mange der gør. Ja vi taler jo tit om jer. Børnene er jo store og meget forandret. Ja vi oplever jo ikke noget andet end knaphed, men det kan jo også være nok. Valborg har jo skrevet derom. 

I Harvig er det nogenlunde, far er træt, mor klarer den godt til tider, men Valborg siger lige nu at hun taber sig også. Men alderen gør sin ret gældende for dem, og jeg ville ønske de ville tage her over, hvor de kunne være i ro. Hjemmet er hjem, og det er strengt og skal der fra, men det må og skal jo ske en gang. Skal far ligge til stadighed, kan mor ikke være der, så vi vil kun det bedste for dem, men vi håber det kan gå den tid. Selv er jeg jo lidt sen til bens, men jeg ordner jo da huset, pusler lidt i haven. Valborg er dårlig i sin ryg, gigt. Vejret er så usundt i denne tid.

Slut for denne gang, mange kærlige julehilsener, fra søster Caroline og børn.

Brevet har været åbnet af censuren, og det er sendt over Lissabon, der er tyske stempler på.

Kærgaard den 27. December 1940

Kære søskende,

Ja det er et sorgens budskab, jeg har at meddele jer søskende derovre. Vi har mistet vor kære far, den 19. December om eftermiddagen. Far har jo været sløj hele efteråret, næsten ligget inde på divanen hele dagen. Han var træt, og vi har været klar over, hvor det bar hen, men vi kan jo kun sige tak, at vi fik lov at beholde far så længe, og han var nogenlunde rask, og åndelig frisk til det sidste. Olaf, Christian og jeg, (Arne) var hjemme den dag. Jeg var hjemme de to sidste nætter, hos mor og Caroline.

Mor flytter nu over hos Caroline, og kan så flytte rundt til os alle, når sommeren en gang kommer. Farbror Ole døde den 18. December, og blev begravet den 22. December. Far blev lagt til rest, den 23. December. Det var underligt, at de to brødre, skulle følges ad, men godt var det, at far ikke skulle lide for meget. Han sov hen som sol i høst går ned. Jeg hjalp sygeplejersken med at pynte far og kisten, med mors egne blomster fra haven.

Mor har det godt, og var også indstillet på, at det skulle ske. Hun bad, at fader måtte slippe, uden at lide for meget, og det skete jo også. Ja så er barndomshjemmet opløst, det gode hjem, hvor vi har trådt vor barnesko, ikke i luksus, men i nøjsomhed under kærlige forældres pleje, hvorved vi skylder dem tak. Og nu da vi kun har mor tilbage, er det os søskendes pligt, at fylde mors tid som er tilbage, med fred.

Vi har det ellers ved det gamle, trods rationering af forskellige slags varer, men endnu tror jeg ikke, at der er nogen der sulter, så i skal ikke tro på alt hvad i hører over radioen. Alting er dyrt, men det kender vi jo fra forrige gang. Vi får jo mere for vores varer, der er jo ting vi ikke kan få, men oftere kan det undværes, eller erstattes med andet.

Vil du nu Martha, meddele dette til søskende derovre. Lad Jens og Carl læse brevet. Jeg skal senere skrive igen, og tak for julehilsen, som vi fik over radioen. Far og mor fik et kort, sendt fra pressens radio, gennem det røde kors. Du kunne jo Martha, sende brevet til Carl, og han kunne så sende det ned til Agnete, så kunne i læse det alle sammen, for nu har jeg lige sendt julebreve, og synes så at vente lidt endnu, med at skrive.

Jeg skal nok holde brevvekslingen ved lige, for i længes vel efter at høre nyt fra Danmark. Vi har ingen vinter haft endnu af betydning, heldigvis, for den sorte, skal jo have noget mere at leve af. Nu skal i ikke bekymre jer, for mor skal ikke lide nød, hun får sin alderdomsrente, og har desuden 4.000 i sparekassen, og en obligation i stedet, på 3.000. Jeg har jo måttet hjælpe mor med pengesagerne.

Ja så vil jeg ønske, at et bedre nytår må oprinde for os alle. Kærlig hilsen fra mor, bror Arne, Astrid og lille Birthe.

Manteca   10. Februar 1941

Kære Mor,

Vi fik brev fra Martha den 5. Februar. Hun afskrev Arnes brev til hver af os, for papiret Arne skrev på, var vist i stykker flere steder, så vi har jo ventet at skulle høre fra jer igen. Men bad da til at fader måtte blive rask igen. Efter hans julebrev, lød det til at det måske var sidste gang han skrev til os. Vi har jo altid længtes brevet med fars håndskrift. Sidste brev, så ud lige som han havde rystet på hånden. Fred være med ham. Jeg er meget ked af at vi ikke kunne, følge far til hans sidste hvilested, men smukt er det inde på den nye kirkegård. Jeg ved Valborg vil passe graven. Det var godt at far ikke led så meget. Mor, nu må du så tage den med ro. Er du flyttet over hos Caroline ? Håber du tager din seng med. Får du nu en stue for dig selv. Caroline har jo ikke meget plads. Men det kunne vel indrettes sådan. Nu håber vi at du snart vil skrive til os igen. Vi er glade over at høre at du får din pension, så brug den mor, jeg tænkte lige på et jernstakit omkring gravstedet, jeg kan ikke huske om der var sådan et på kirkegården, fortæl mig næste gang. Måske når bedre tider kommer, os søskende herovre kunne sende penge til et. Jeg ved jo ikke om det er skik eller brug, med den slags nu til dags. Skriv lidt om det næste gang. Tak for julehilsen fra jer alle. Vi har lige fået den danske Pioneer tilsendt, det var meget pænt, og vi holder ingen danske aviser, kun et lille blad, som vi får fra det danske brodersamfund. Mandeltræerne blomstrer, fuglene synger og græsset grønnes. Vi har haft så megen regn lige på en gang, så her er mange oversvømmelser over hele landet. Vejret kan jo snart forandre sig. Arne skrev jo at farbror Ole, døde lige før far, ja det var jo underligt, at de to brødre skulle følges ad, men godt var det at far ikke skulle lide for meget. Fred være med fars minde. Lyksalig, lyksalig, hver sjæl som har fred, dog ingen kender dagen før solen går ned. Den kan jeg huske, far plejede at synge. Jeg håber I sang den ved begravelsen. Der er mange gode minder tilbage, fra vores barndomstid, som vi nu af og til genopfrisker. Håber at du er rask mor, det er vel nok strengt for dig at rejse hjemmefra, men det er nok det bedste for dig, for du kan ikke være der alene. Margrete er nu hjemme fra skole, senere kommer Henry. Han er så stor, han kørte jo for os til South Dakota forrige sommer. Fik I vores breve, I har ikke skrevet noget derom. Håber at du har fået mit fødselsdagskort. Nu hilses I alle, og lad os snart høre lidt fra jer igen, vi længes, og kærlig hilsen fra os alle. Hilsen til Kaj og Erna, lad os høre lidt om Erna. Skal skynde mig, så vi kan sende brevet.

Agnete.

Høirup den 12. Marts 1941,

Kære Angnete, Pedersen, Margrethe og Henry,

Tak for jeres brev, som vi modtog på min fødselsdag, det havde ikke været så længe om at gå her til Danmark. Arne, Astrid, Kristian og Ingeborg og Ejner og børn var her, og læste brevene med det samme. De kørte hjem til aften, inden det blev mørkt. Det blev så tåget, det har vi meget af i vinter, og så har det frosset i nat igen. Tø og regn i søndags, så det var ikke til ar komme udenfor en dør. Vi længes jo efter foråret og solskin. I dag har vi solskin og frost.

Tak for billederne af Henry og Margrethe, hvor er de blevet store og kraftige. Ja i ville jo have noget at vide om Olafs drenge. Henry har sin gamle plads, og Georg er på Burmeister og Wain og arbejder, og Erik har plads som kontormand, og Børge er maler, skal tage svendestykket. Knud læser til styrmand, og Dagmars Ingolf har plads, hvor han har været hele tiden.

Nej, der er ikke brug for et jernstativ om gravstedet, en mindesten skal det være, men vi må jo vente til frosten er gået af jorden, der er ikke til at bunde på kirkegården endnu. Vi har fået mange billeder fra jer, og tager dem somme tider frem, og skal se på dem. Ja Jørgens og Anes –billeder, havde Valborg, med op og vise Svend, som har boghandelen. Det er jo Kristianes søn, søster til Ane, hun er jo enke, hun ville gerne se dem også. Jeg ved ikke om de skriver til Ane og Jørgen. Jeg kommer jo ikke til St-Heddinge, førend vi skal op og købe en mindesten til fars grav, og der vil jo gå en tid endnu, for graven vil jo synke meget, da det var hård frost. Orden var frosset, og lå i store jordklumper. 

Nu har i vel fået min flyvepost, det blev sendt først i februar, eller det var sidst i januar, kan ikke så godt huske. Nu skriver jeg et ark til Anna, vil du give hende det.

Kærlig hilsen til jer alle 4, fra din moder og dine søskende. Lev vel, håber i er raske alle 4.

Har været åbnet af censuren.

Tommestrup den 11. Juni 1941

Kære Angnete, Pedersen og børn,

Jeg har i dag modtaget dit brev, og ser at du har modtaget mit brev, det har jo været længe om at gå over til jer. Jeg skrev til dig og Anna i marts måned, inden jeg rejste over hos Ejner og Ingeborg, og det er jo ligesom jeg kom hjem igen. Her kan jeg få lov til at hjælpe lidt til, men hos Karoline, gjorde jeg kun min egen stue i stand, og så sidde på en stol resten af dagen. Der var ikke mere end de selv kunne bestille. Så jeg måtte have arbejde fra Ingeborg, med at strikke strømper og stoppe sokker, og det var jo hård vinter, da jeg var der, og så en dag sagde Karoline til mig, at hvis jeg kunne få et andet sted at være, kunne jeg det, eller tage på alderdomshjemmet. Så kom Ingeborg derop en dag, så sagde jeg det til hende, og så var Karoline gået til byen, og da Ingeborg cyklede hjem, mødte hun Karoline.

Så  spurgte Karoline hende, hvad jeg havde sagt. Ingen ting, sagde Ingeborg, men siden du spørger, må der jo være noget. Så var den jo gående, med at regne op om sin mor, og hun skulle nok skrive ned til alderdomshjemmet, hvad det kostede. Så sagde Ingeborg til Karoline, at det skulle mor ikke, men nu går jeg op hos Arne, og så kan i tales ved, hvor mor skal være, og så kom Arne om aftenen, og spurgte om hvorledes det skulle være med mor.

Så bestemte vi, at jeg flyttede over hos Ingeborg om søndagen, og jeg har den stue lige ved spisekammeret, og sengen i gav os, har jeg med, og alle møblerne som vi havde, delte vi imellem dem der ville have dem. Ingeborg fik den sofa, der stod i den store stue, og den i dagligstuen og jumben og kurvestolene, og 4 af de nye stole. Karoline fik de to, og skabet der stod i stuen, og det runde bord, et bord far købte i St-Heddinge. Dagmar fik divanen og et par dyner og duge, og Arne dragekisten, og en anden kiste. Olaf fik fars sorte tøj, Kristian overfrakken og hestene og seletøj. Hesten skal han give 500 kr. for, det er jo et forskud på arven, og så har jeg 4.000 og står i sparekassen, og 3.000 står i stedet, som Peter købte, og de skulle være til jer, som er i Amerika, når de en gang bliver til at sende. Jeg syntes at jeg har skrevet til jer om fars begravelse. Far var pyntet med mine egne blomster, og min grønne hængeblomst, og så gav Valborg en buket røde nelliker, og Astrid havde også røde nelliker, og Emmy havde også røde nelliker. Dagmar Jørgensen, havde også nelliker, og vi købte et tæppe til 16 kr., så far lå så pænt, som i en sang, og der var alle naboerne, der fulgte far i kapellet, og så drak følget jo kaffe på Klintholm. Begravelse dagen efter, det var så koldt den dag, og der var mange af fars familie, og farbroder Hans, syntes at far skulle have en pæn begravelse, og det fik far. 

Vi har set på et minde, og venter på at det snart kommer, det bliver 200 kr. og så stiller han det op i samme køb. Valborg har været på sygehuset, fra påske til en uge efter pinse, det var blindtarmsbetændelse, der var gået dræn i såret, og Kaj har også været på sygehuset i Nyborg. Det er en mavesygdom, det ser jo ikke godt ud, for han skal jo leve efterretlig, og de bor jo helt oppe ved Fårevejle. Alma og Kaj kommer hjem hos Karoline i ferien, og Erna har jo fået en dreng, som er på et børnehjem. Manden som Erna fulgtes med, ville ikke giftes med Erna, så har Erna sin plads igen, men det er jo kedeligt for Erna, og hendes lille dreng. Det var jo ikke vejen for Erna, det gør mig ondt for hende. Men sådan er livet for Erna.

Jeg har glemt skabet i køkkenet, det fik Arne, der var ingen andre der havde plads til det, og vask og bord og komfur, måtte vi lade stå, da ingen af dine søskende havde plads til det. Det gjorde ellers ondt, at det skulle blive, for det var et dejligt komfur. Ingeborgs er så lille, så det er jo bagvendt, når jeg somme tider laver mad. 

Anders posts kone døde pludseligt, de var til bryllup med deres søn, og så blev hun syg, og kom på sygehuset, og døde kort efter. Min broder er på Klintholm endnu. Farbroders Margrethe, er der nede, og laver mad, hun er jo dygtig, og Hertha tjener der. Kristian kører ikke margarine mere, han arbejder ved Rødvig, og Einer arbejder i kalkværket. Karen og Lars, er vist ikke så raske, de sendte krans til fars båre. Vi har ikke set dem længe. Vi har det så koldt, sidder og fryser, mens jeg skriver. Sæden kommer ingen vegne, vi længes efter varmen.

Jeg havde jo ikke ventet, ar Karoline kunne være så uvenlig over for mig. Talte ikke ret meget til mig, jeg kunne ikke holde det ud, og de var mistroisk når Arne kom, så jeg gik sjælden uden for med Arne, når han sagde godnat, og jeg syntes da også, når Arne kom med slagtemad til mig, og Kristian kom også med slagtemad, og de havde meget med. Det kom dog Karoline og Valborg til gode, og så har jeg ikke været der siden, jeg rejste her over, og her har jeg det lige som jeg var hjemme. Det var jo en fejltagelse af mig, det kunne jo have været undgået, men jeg tænkte jo der var fred. Her er så meget jeg kan hjælpe til med og lave tøjet til børnene.

Hils Anna, jeg skriver i næste uge til Anna, måske der er noget nyt at skrive om.

Brevet er åbnet af censuren

Tommestrup den 19. Juni 1941

Kære søster og svoger samt børnene,

Ja jeg har lige været en tur ovre hos mor, og har der læst dit brev, og kan deraf skønne, at du ikke har fået mit. Skrev også til Carl, og bad ham sende det ned, og lade jer læse det. Der havde jeg fortalt det hele. Far skrantede stærkt i efteråret, og så solgte far stedet til naboen Peter, for 13.250 kr., og efter at alt er klaret, har mor i dag 6.000 kr. at tage renter eller leve af, foruden sin aldersrente, 50 kr. om måneden.

Jeg har jo måttet ordne det hele for mor, med hendes pengesager, og skal til sin tid sørge for at søskende får hvad der tilkommer dem. Olaf havde jo sølvbryllup den 15. December, og far var syg inden den tid, men jeg var hjemme næsten hver aften, for at se hvordan det gik. Astrid og jeg tog så til Olaf den 14., jeg var hjemme aftenen før, og kunne da se at der ikke var mange dage igen. Var bange for at det skulle ske mens vi var i København, men jeg nåede da hjem, og måtte da køre hjem med det samme, og var så hjemme de sidste nætter.

Karoline tog først ned hos mor om lørdagen den 15., som far døde om torsdagen den 19. December, var ellers flere gange i lag med hende, om at tage derned, men hun har jo Borg og skal lave mad til. Nok om Karoline fik 20 kr. for sin hjælp efter fars død, med vask og deslige.

Der var mange med til begravelsen, kirken var fuld, jeg syntes far fik en pæn begravelse. Vi drak så kaffe inde på Klintholm, hele følget. Hele familien fulgt kisten fra hjemmet. Det kneb farbror Hans, da han og jeg alene stod deroppe, han sagde ”farvel bror Niels, og tak” mere kunne han ikke sige. Sygeplejersken og jeg lagde far i kisten, og pyntede den. Jeg savner alligevel far, for jeg kørte jo den tur tit, og sad og sludrede med dem, altid et venligt blink i fars øjne. Godt var det at han ikke skulle lide noget på det sidste. Han sov stille og roligt ind i det forjættede land.

Olaf, Christian, mor, sygeplejersken og jeg, stod ved sengen, da åndedragene hørte op, men da græd alligevel Christian og sagde ”vor kære far er nu ikke mere, ej heller vort kære hjem, som vi har holdt så meget af”, men vi må jo sige tak, fordi at vi måtte beholde en god far så længe. Det var forunderligt at se, hvor mor tog det roligt. Mor var beredt, var indlevet at sådan skulle det være, og dog tror jeg nok at mor føler savnet, men hun undte far den fred. Ære være hans minde.

Ja så flyttede mor over hos Karoline, og vi flyttede møblerne, delte som mor ville have. Jeg har det skab i købte, og bord og bænke inde fra stuen. Vi vil ikke at noget skulle sælges, det skab kan i jo få, hvis i en gang kommer hjem, eller jeg betaler, hvis i vil have det engang. Jumben fik Ingeborg, og hesten fik Christian, den havde vi vurderet til 500 kr. og de bliver så trukket fra til sin tid. 

Nå men det gik jo ikke ret længe, med mor ovre hos Caroline. Mor måtte ikke røre sig til noget, og så forlangte Valborg og Caroline, at mor skulle give 40 kr. om måneden, foruden det brænde mor havde med, måtte hun alligevel være med til at betale brændslet, og jeg syntes det var for meget, og så en skønne dag, at Ingeborg var ude at se til mor, og Karoline var i byen, mødes de da Ingeborg går hjem, og Karoline spørger om mor nu har beklaget sig, og det ene ord tog så det andet. Jeg måtte så ud og tale dem til rette, men Karoline var komplet tosset. Men jeg lovede mig selv, ved fars kiste, at jeg nok skulle se efter, at mor fik det godt, og så flyttede mor til april, over hos Ingeborg, og det er som jeg er hjemme igen, siger mor. 

Når man kom hos Karoline, lyttede de ved dørene, og dagen efter overfusede de mor. Ja der var meget at fortælle Agnete, men nu har jeg snart glemt det. Men det at de to spyfluer har budt mor, er så man skammer sig over at have en sådan søster. Vi blev jo også uvenner, jeg sætter ikke mine ben derovre mere, det er helt afgjort. Valborg skældte mig ud, for alt hvad hun kunne finde på, da jeg kom efter noget, som de havde beholdt af mors, men de måtte ud med det. Du husker de kolorerede billeder, du sendte hjem, af far og mor, og jeres børn med Peter, dem havde Valborg indrammet og givet mor, men nu ville hun have dem, og mor måtte give hende 10 kr. for rammerne, og en anden ting Agnete, når Valborg hjalp far og mor med haven, eller vask, fik hun altid betaling for det, for det sagde far og mor til mig, og så skriver de så sødt over til jer, at de hjælper. Jo tak, de er nogle rigtige hyklere, hvad de nu finder på at skrive, ved jeg ikke, men jeg har her skrevet, for at i skulle have sandheden at vide.

Det er nok Ingeborg, hun mest giver skylden, men Ingeborg er god nok, og er god ved mor, og det er hovedsagen. Det er kun trist, havde ellers tænkt ikke at ville skrive noget om det, men Caroline lader jo ikke være. Hun skriver jo nok en del til Martha kan jeg forstå på brevene. Men i kan dividere hendes brev med 50, så finder i sandheden derimod hun.

Ja ellers går livet jo sin vante gang. Vi følger jo spændt begivenhedernes gang, vi selv står jo magtesløse. Vi sulter ikke, her er mad nok, men der er jo mange ting vi ikke kan købe, især oversøiske varer, tobak og meget andet. Men det lever man sig ind i. Vi kan da høre radio, det er sludder. Lad Carl læse brevet. Birthe Elise er stor, 2 år til 24 august.

Hjertelig hilsen til jer alle derovre, bror Arne, Birthe og Astrid. Skriv snart.

Højerup den 20. Oktober 1941

Kære søster og familie,

Ja vi må jo have lidt fat og skrive til jer, vi hørte jo i radioen, at vi skulle sende julebreve til slægtninge i udlandet, så de kunne nå over til jul, men i får dem vel ikke. Vi har da skrevet efter at vi fik jeres julebrev, har intet hørt siden, men mor er jo heller ikke her mere, så de breve hun får fra jer, får vi jo ikke lov at læse. Ja det blev hurtigt afsluttet, men det kan vi takke den gode Arne og Ingeborg for. 

Nej gamle mennesker, skal helst have lov at være ene, eller i det mindste på et alderdomshjem. Mor syntes hun havde det så slemt, og her var intet til hende at bestille, hvor skulle jeg dog have arbejde til 3 kvindfolk, og så den vinter vi havde, hun kunne jo ikke komme uden for døren i det vejr. Men i har vel fået hele beskrivelsen af dem, især mor og Arne. 

Nej jeg har haft rigeligt lige siden mor kom og rejste, så de havde nær taget livet af en, men vi håber at der er fred nu. Hun har ikke været her siden, kommer heller ikke og hilser, hvis jeg har været til en begravelse, bliver hun væk. Vi kommer der ikke, for Ingeborg er skrap, fra dør til dør. Mor kunne man ikke sige noget til, uden at det var til andre igen, men jeg havde ikke fortjent det af mor. 

Mine børn har alle været på sygehuset, Kaj af for megen mavesyre, Valborg af blindtarmen, det varede 7 uger der. Erna fik sig en lille dreng, skulle have været gift, men så gled han, og det havde Ingeborg godtet sig over. Hun skulle jo ikke gribe an derom, men tænke på sin egen livsbane. Nej jeg har bror Olaf, og han er godheden selv, det er det eneste sted vi kommer, de andre 4 søskende er lovlig store på det.

De næste tre linier er strøget af censuren

Og Valborg lever jo meget sparsommeligt, da hun er den eneste der tjener. Nej vi savner far, vel var han streng, men han var retfærdig. Altid gemytlig når vi arbejdede i mark. Det var jeg altid stolt af, når jeg skulle hjælpe ham der ude. Mor var altid urimelig med mange ting, men et er, far holdt vi af, mine børn med. Valborg har været flink til at passe gravene, men hvad hun satte, kastede Arne væk, og det gjorde Valborg ondt at se, en time efter hun havde pyntet. Men vi og andre, kan godt se, at det ikke er Valborg, der pynter fars og Maries grave. Men nok derom, vi oplever intet særligt.

De næste par linier er strøget af censuren.

Skriv snart, hvis i kan, og lev vel alle. I kan læse hinandens breve.

Mandag den 20. Oktober 1941

Kære moste Agnete og familie,

Først en rigtig glædelig jul og et velsignet nytår, med håb om alt godt ovre hos jer hinsides havet. Her har vi det meget godt, og selv om vi har det skidt, kan det jo ikke nytte at tale. Her hjemme må vi jo holde kæft med alt, og så tage det som det kommer. Ja du kan tro at jeg er godt gal på den krig,……det følgende er strøget af censuren

Jeg kommer vel også til at se mig om efter en plads, for dette kan jo ikke blive til noget. Vi kan jo ikke leve på det ret længe, så må vi ud at tjene begge to, der er ikke anden vej ud, og selv om krigen blev forbi    slettet af censuren        jo det er en køn redelighed alt sammen. 

Du kan fortælle Margrethe, at også jeg måtte af med blindtarmen, men jeg lå i sengen i over 6 uger, der var gået hul på den. Jeg var på sygehuset, 3 dage over 7 uger, og 3 måneder før jeg kunne begynde at arbejde, altså 3 måneder fra den dag jeg kom på sygehuset, og til jeg begyndte at arbejde. Jeg var på sygehuset, fra den 12. April, til den 3. Juni.

Til slut mange kærlige hilsner til jer alle, fra Valborg. Ernas dreng er født den 16. April, og hedder Poul Ricard, en sød lille gut, som vi er glade for.

Avisudklip 1943

Henry Pedersen, søn af Hr. og Fru Andrew Pedersen i Manteca, har fuldført det første kursus i grundlæggende ingeniørarbejde i hærens special trænings program på Citadellet, Charleston, South Caroline. Han er student fra Manteca High skole og fortsatte på the University of California. 

Avisudklip 1944

Dræbt i kamp

Manteca, 6. December. H. og Fru. Magnus Petersen fra Five Corners, modtog et telegram mandag fra krigsministeriet, som informerede dem om at deres søn, menig af første klasse Carl Petersen, 23, var dræbt i kamp i Tyskland den 16 november.

Petersen kom her til egnen med sine forældre i 1931, og var uddannet på Ripon Højskole.


The Bronze Star tildeltes for tapper eller fortjenstfuld indsats. En medalje der kun blev tildelt personnel fra den amerikanske hær. Den kunne sammenlignes med listen over faldne, indstiftet og kun tildelt i 1944. Langt flere af dem som gik i land i Normandiet på D-dagen, havde fortjent at få denne udmærkelse, end dem som faktisk gjorde det.

# 70 Carl Christian Osterhaab Jensen fik tildelt denne medalje, efter fortjenstfuld indsats under slaget ved Ardennerne den 18 december 1944. Der står i begrundelsen for tildelingen:

Tildeling af Bronze Star Medalje. Ved anvisning af Presidenten og under henvisning af artikel 600-45, den 22 september 1943, som tillæg og cirkulære 6, hovedkvarteret for de fornede staters tredje arme`, den 26 april 1944 er besluttet at the Bronze Star medalje tilkendes til:

Menig af første klasse, Carl C. Jensen, (dengang menig), 37462802, Batteri ”B”, 16th Armored Field Artillery Bataljon, de forenede Staters Hær, for heroisk handling i forbindelse med militær operationer imod fjenden ved Breitfeld, Belgien. Den 18 december 1944, var menig Jensens batteri under direkte iagtagelse af fjendtlige artilleri observatører, som havde opnået at skyde sig ind på hans kanons position. Under en af fjendens beskydninger, fik en dynge ammunotion en direkte træffer, som resulterede i at der blev sat ild i nogle krudt poser. Menig Jensen, som straks så projektilerne i ilden, indså omgående faren hvis disse projektiler ville eksplodere og ødelægge hans kanon og section. Uden tanke for hans egen sikkerhed sparkede han de brændende krudtposer væk fra ammunitionen, og sørgede for at slukke det brændende krudt. Menig Jensens snarrådige handling frelste hans kanon fra en total ødelæggelse, og hans section fra at lide svære tab. Tiltrådt militær tjeneste fra South Dakota.

Signeret af:

Harry W. Johnson

Colonel, G.S.C.

Chief of Staff

Dette brev er skrevet til Martha, fra Jørgen J. Stevens

Erwin den 14 januar 1945

Kære alle sammen,

Ja tak for dit brev med jule og nytårshilsen. Jeg sidder jo her så temmelig ensom, kommer ikke meget ud nu det er vinter. (?) de kommer jo gerne ind en gang om ugen. Ja Anna ser jeg da hver dag. De bringer middag over til mig. Bert passer mine høns. Jeg har ikke haft særlig held med dem i år, og føden er dyr, men jeg har da lidt at bestille med dem når det er vejr så jeg kan være ude. Ved min årsopgørelse fandt jeg at min netto indtægt var 1715,25 det er jo til støvler, som jeg slider ved at passe dem.

Familien var hjemme til middag juledag, men der var ingen rigtig julestemning, de har jo alle nogle som ikke var tilstede. Alfred Christoffersen har 3 sønner inde. Niels har en, han er i (118.a) endnu. Den ældste blev ovre i Grækenland, de var der ovre og bombe, Maskinen han fløj blev på hjemvejen til Italien skåret midt over af en anden maskine. Der var 10 mand i maskinen, de tre som var i bagenden blev reddet, men de 7 for blev alle dræbt. Han blev begravet på en gammel kirkegård af en græsk præst. Hans kone og lille søn besøgte mig nogle dage før jul.

Hans har to svigersønner, en i Belgien, den anden er vist i USA endnu. Maries svigersøn er i Guinea, og 2 af sønnerne er og har været på USA skibsværft i mange år, og kan vist ikke komme derfra. Marie er rejst ud til Californien for at besøge dem. Emmas søn Clifford var hjemme for en uge nu i julen, han har været i træning i Texas, men skal vel nok over nu. Han havde kone og en lille pige, 6 uger, den første pige der er født i familien siden krigen begyndte. Der er 6 drenge, og jeg venter 2 ny kommer i en meget nær fremtid.

Karls den ældste har en hjertefejl, han var i Los Angeles på defence arbejde. Den yngste venter på ordren til at møde hver dag. Den ældste pige arbejder på samme plads, hun har kontorarbejde. Mine naboer har hver en søn, som er blevet borte. Blakvell i Syd Amerika, J, Johannesen ovre i Tyskland. Han har 2 sønner og en svigersøn mere der ovre, så du kan jo nok forstå at mit naboskab har ikke været i den bedste julestemning.

Ja Agnete, jeg ved at Anna havde mistet sin søn. Det er nok hårdt for hende, hun var af naturen lidt tungsindig, og der er vel flere af hendes sønner som er gamle nok nu. Jeg fik brev fra Karl i Chicago, han var nu heller ikke i den bedste julestemning. Han mente ikke hans søn kom hjem til jul.

Jeg så i avisen den anden dag, at din søn han har været oppe og blive præsenteret for alle de store hoveder af sekretæren. N. Jensen som er din søn. Der er en af dem, senator fra Krugerborg Co Haraen Goldset, han er en god mand, jeg har kendt ham fra lille. Jeg har kendt hans moder lige siden vi kom til USA, og lærte hende lidt bibelhistorie, da hun var en lille pige. Han studerede til præst, men så blev hans moder syg, blev fuldstændig hjælpeløs, og så opgav han sit studie og sin fremtid for at passe hende. Hun lå i mange år og døjede forfærdeligt. Hans fader er en gammel mand nu, og så er der også en gammel tante, som han må passe. Men han er som regel ved godt mod, skulle du se ham, så bring ham en hilsen fra mig.

Ja hvorledes går det dine andre børn, og hvor er de hvis du ved noget derom. Det er jo ikke så godt at vide redelighed på det, de forandrer jo plads bestandigt. Anna og jeg sendte en kasse til Chicago med et par store høns og andet godt. De fik dem først nytårsdag. De skulle til middag sammen med Karl hos en familie, som har levet i Pierre. Karl ville have hønsesuppe, for sådan en høne var det umuligt at købe for penge i Chicago. Frida skrev at det var umuligt at få et ordentligt stykke kød. Penge have de nok af, men gode sager fandtes ikke.

Ja så ved jeg ikke noget herfra som kan have særlig interesse for jer derude. Hilsen til jer alle, og ønsker at vor herre vil holde sin hånd over os, så vi med sandhed kan sige, ske ikke min men din vilje.

Jørgen J. Stevens

Avisudklip 1945

Viggo Petersen møder samme skæbne som sin bror Carl

Krigens grusomhed i al sin rædsel, har igen ramt Hr. og Fru Petersens hjem i Manteca. En søn mere har givet sit liv i landets tjeneste. Den første der mistede livet, var menig af første klasse, Carl Petersen, dræbt i kamp den 16 november 1944 i Tyskland.

Sidste torsdag kom det andet telegram, denne gang fra flådeministeriet, som fortalte at Viggo Verne Petersen, 22, torpedomand af 3. Klasse, var blevet dræbt. Datoen og stedet hvor han var blevet dræbt blev ikke nævnt, men det var kendt at han gjorde tjeneste på et krigsskib i Stillehavet.

Viggo besøgte hans forældre sidste efterår, da nyheden om hans broders død blev modtaget. Han havde da gjort tjeneste i Stillehavet det meste året. Viggo var født i Brookings, South Dakota, den 3 april 1923. Han kom til Californien med sine forældre i 1933, og de drev en ranch i Five Corners. Han gik i Atlanta folkeskole og Ripon Højskole. Han blev indkaldt til flåden den 11 februar 1943.

To andre sønner af Hr. og Fru Petersen, har været indkaldt til tjeneste siden starten af året. Det er Kenneth og Richard, 18 år gamle tvillinger. Den førstnævnte er nu i hæren i Camp Hood, Texas, og den sidstnævnte er i U. S. Marine Service. Richard tog af sted i februar, og Kenneth i marts. De har en søster, Ruby, som er hjemme hos forældrene. Fru Andrew Pedersen fra Manteca er en tante til børnene.

Deres far er krigsinvalid fra første verdenskrig, hvor han blev såret i Frankrig i sommeren 1918.

Telegrammet der berettede om Viggos død, var underskrevet af Viceadmiral Randall Jacobs, chef for flådens personnelsektion i Washington, D. C. og lyder sådan:

”Flådeministeriet beklager dybt at vi må meddele at Deres søn, Viggo Verne Petersen, torpedoman´s mate 3. Klasse, U. S. N. R., er blevet dræbt i kamp i landets tjeneste. Ministeriet meddeler jer dets dybeste sympati i jeres store tab. Hans lig blev begravet i havet under fuld militær honnør. Hvis yderligere oplysninger bliver modtaget vil i blive informeret. Mod forebygge hjælp til vores fjender, vær venlig ikke at røbe navnet på hans skib eller station.

Avisudklip 1945

Anden søn dræbt i kamp, 2 mere gør tjeneste

Manteca, 20 april. For anden gang inden for fem måneder, har Hr. og Fru Magnus Petersen i Manteca fået meddelelse om tabet af en søn i kamp.

I går modtog de et telegram fra flådeministeriet, der fortalte at deres søn, Viggo Verne Petersen, torpedoman af 3. Klasse, var blevet dræbt i kamp i Stillehavet. En anden søn, Carl Petersen blev dræbt i Tyskland den 16 november. To andre sønner gør tjeneste, tvillingerne Kenneth og Richard blev for nylig indkaldt, den første i hæren, og den anden i U. S. Maritime Service. Viggo blev indkaldt til flåden den 11 februar 1943.

Viggo var født i South Dakota, og kom til Manteca med sine forældre i 1931. Han gik på Ripon Højskole. Hans far blev såret i Frankrig i sommeren 1918 under første verdenskrig.

Avisudklip 1945
Viggo Petersens skibschef skriver til forældrene

W.W. Outerbridge, chef på den destroyer hvor Viggo Verne Petersen gjorde tjeneste som torpedomand af 3. Klasse, på det tidspunkt hvor han blev dræbt, den 27 marts 1945, har skrevet til Viggo´s forældre, Hr. og Fru Magnus Petersen, i hvilket han udtrykker sin egen sympati samt folkenes ombord på skibet. Den kommanderende officer skrev:

Jeg ønsker at udtrykke for jer, den dybeste sympati fra officererne og folkene ombord på dette skib, tabet af jeres søn, Viggo Verne Petersen. Vores sorg her over tabet af en ven og skibskammerat, kan kun blive lidt i forhold til jeres følelser, men vi ønsker at i skal vide at i har været i tankerne på alle ombord på dette skib.

Jeres søn, skønt kun ombord en kort tid, viste hurtigt sig selv at være en af de mest fremragende mænd,  og hans journal gennem hans karriere i flåden var duelighed, pålidelighed og loyalitet til sit arbejde, virkelig en misundelsesværdig optegnelse. Hans personlige forhold til dem han omgik har altid været omgivet med tillid og respekt og beundring.

Må jeres søns tapperhed, tro og overbevisning for den store sag som han døde for være til nogen trøst og hjælp i at lindre sorgen som jeg ved at i må føle. I vores mindeceremoni, vores læber kan aldrig sige hvad vi om bord føler i vore hjerter. Så er det nu min pen svigter mig.

Hvis jeg kan være til nogen hjælp for jer på nogen måde, så sig venligst til. Må jeg igen forsikre jer om min dybeste sympati, samt fra officererne og mændene om bord på dette skib.

Hr. og Fru Petersen har også fået et flot brev fra Kaptajn R. W. Truitt, Distrikt feltpræst i 12. Flåde Distrikt med hovedkvarter i San Francisco.

Avisudklip maj 1945

Mindehøjtidelighed for Viggo Petersen bliver holdt i Ripon

En mindehøjtidelighed vil blive afholdt i Bethany Covenant kirke, Ripon, næste søndag, den 13 maj kl. 2000, til minde om Viggo Petersen, torpedoman 3. Klasse, som blev dræbt i Stillehavet, og begravet i havet.

Han var søn af Hr. og Fru Magnus Petersen i Manteca, og var født i Brookings, South Dakota, den 3 april 1921. Han kom til Californien med sine forældre i 1933, og kom ind i de væbnede styrker den 11 februar 1943. Han blev dræbt i tjenesten for sit land den 27 marts i år.

Han efterlader til at sørge over hans bortgang: hans forældre Hr. og Fru Magnus Petersen, to brødre, Richard nu i maritim tjeneste, og Kenneth, nu i hæren, og en søster, Ruby i hjemmet. En bror Carl, gav sit liv i den europæiske krig, dræbt i Tyskland den 16 november 1944. Han efterlader sig også en mængde af venner her, som andre steder hvor han var kendt.

Venner og slægtninge er velkomne til at deltage i mindetjenesten.

14. maj 1945

Kære Angnete, mand og børn,

Nu er krigen slut, og nu hører vi ikke mere flyvemaskinerne drøne hen over husene, somme tider så lavt, så de var lige ved at tage trætoppene, det var de tyske, når englænderne kom, fløj de så højt at vi næppe kunne se dem, det var når de skulle til Berlin og bombe. 

Men nu er det forbi, Tyskland tabte krigen, og de var dog så sikre på sejren. Vi havde en barak på Ejners mark med tyske soldater, en 20 mand, men de skiftedes så tit, og de var meget flinke. De hentede vand i vinter hos os. Nu da foråret kom måtte de hen ved beholderen, for de spildte så meget i kostalden når de tappede af hanen. 

De ville ellers gerne være blevet i Danmark, det var et paradis for dem. Kongen er god, sagde nogle af dem, men der er jo meget der venter dem, mange har mistet sit hjem og kone og børn. Den tyske soldat var god nok, men de store, udnytter jo de mindre. Der var to overordnede, og de fik jo tobak og andet udleveret, så beholdt de noget af det selv, og solgte til de andre. Ligeledes med håndsæbe, de skulle tjene penge på soldaternes ration. De overordnede brugte for mange penge i forhold til de andre barakker, så blev de hentet og kom i fængsel , og fik nogle år for det.

Men nu er det forbi, nu er det andre fanger der er i barakken, de danske nazister. Der må frihedskæmperne gå vagt til politiet kan komme og holde vagt. For mange af dem skal jo hjem og arbejde.

Ja nok om det. Kristine døde sidste sommer, i juli måned. Hun lå længe stille hen, og var syg hele vinteren, og da farbroder var 80 år, var jeg deroppe og ønske tillykke. Vi var jo ellers evakueret bort fra vort hus, der faldt en bombe ned på Thorvalds mark forrige vinter, og så ringede vi til politiet, og så kom de og beordrede os, at vi skulle ud af huset, for hvis den eksploderede, kunne vi blive kaput alle sammen. Det sagde tyskerne, så vi måtte jo køres over hos Gudrun og Harald, og der var vi fra fredag til mandag eftermiddag. Så havde de tyske været og hentet den, på en lastvogn, og så hentede Ejner os, og det var jo rart at komme hjem.

Jeg er hos Karoline i denne tid, for de ventede jo der skulle blive skyderi, så skulle jeg herop og være, her er jo også mere fred. Vi har det koldt i dag, men vi holder jo til inde i stuen. Vi mangler jo kullene til den sorte, håber det vil blive bedre. Jeg er da så rask, at jeg kan bestille lidt endnu. Kærlig hilsen til jer alle 4, din moder.

Tommestrup den 28. Juli 1945

Kære Angnete og mand og børn,

Tak for brevet, det blev jeg glad for da jeg kom hjem fra Kristian og Kathe. Jeg var der i 11 dage. Jeg rejste ene derhen med toget, og så var Margrethe ved stationen og tog imod mig. Så var bilen på værksted, vi skulle vente, så gik vi ned til Køge arrest, og hilste på Kristian. Han sidder der fra den 6. Maj, og skulle have været hjem til den 15. Juli, men fængselskendelsen blev forlænget til 15. August, og det er jo tidlig høst i år, men jeg håber da at Kristian kommer ud til den tid, for han er jo ikke så stærk, hans nerver er nedbrudt. I ved nok Kristian er nazist, og alle nazister blev taget af frihedskæmperne. Nogle blev løsladt, som ikke var særlig slemme, men nu er frihedskæmperne hjemsendt, for de havde magten, men Kathe og Margrethe og Kristine skiftes til at køre ud med en pakke mad til Kristian, med jordbær og stikkelsbær.

Kristines mand, har hun ikke hørt fra, han har været ved østfronten, og hendes to børn Else og Poul, sidder også fængslet. Else er skilt fra sin mand, og han har en anden. Kristine sælger sin villa, så vil hun prøve at få en lille handel, så hun kan leve.

Peter Andersen er blevet en olding, men kan dog trække hestene ud om morgenen, og flytte køerne. Marie er rask, og hjælper med til at plukke hindbær og jordbær, som de sælger ude i Køge. De er dyre i år, 1 kr. og 25 øre pundet, hindbær også 1 kr. pundet. De har en dejlig urtehave, så Kathe tager mange penge ind. Kathe og Margrethe hjælpes ad med at malke om morgenen, og Kristine og Marie var så i haven og plukke bær. Du kan tro at det var dejligt at spise jordbær hver dag. 

Margrethe renser roerne, og slår grønt af til køerne, så kører Kathe og Margrethe ud og henter det, og de har også mange høns og kyllinger, og det skal passes det hele. Karoline sidder ene i sit hus, Valborg er i København, og holder hus for en herre, som har mistet sin kone. Du skal få flere nuheder siden. 

Vi skrev breve til jer alle, da jeg var oppe hos Karoline til pinse, der blev sagt i avisen, at vi kunne skrive, men så kom der afbud. De har ligget til nu, Karoline sendte dem, og de kom tilbage. Det blev 12 kr. for 4 breve. Nu prøver vi luftposten.

Det var sørgeligt, at Anna skulle miste Viggo og Carl, så nær ved krigens slutning. Vi får æblethe, vi kan ikke få erstatning uden mærker, men rigtig the har vi ikke smagt siden 1940. Sagomel og ris heller ikke, sukker fik vi ikke til syltning i år.

Kærlig hilsen fra din moder, lev vel, skal snart skrive igen.

Tommestrup den 23. September 1945

Kære Angnete, mand og børn,

Vi modtog dit kort i går, 5. September, og du har sendt kortet 29. Juli. Det hat været en god måned om at gå her hjem. Du skriver om brugt tøj. Vi kan godt bruge det, send det bare. Vi har nu brugt den kaffe Carl sendte til os. The har vi endnu, det smagte vel nok godt at få en kop kaffe, efter 5 års forløb, og teen smager også godt. Så glæder vi os til ris og svedsker og rosiner, det er længe siden vi har set rosiner.

Godt at krigen blev forbi med Japan, så vil brevene måske gå hurtigere over. Du har nok fået vores breve, nu håber vi Ejner fik indhøstet i går, det så jo sort ud en 14 dage. Det regnede hver dag en hel uge. Kornet tog lidt skade, og blev mørkt i strået, og det giver ikke så meget kerne.

På lørdag skal vi til sølvbryllup med Dagmar og Georg. Jeg og Ingeborg og alle børnene. Ejner skal være hjemme og passe kreaturerne. Vi kan jo ikke komme hjem førend på tirsdag, der går ikke tog så tit om dagen. Arne og Astrid skal også med. 

Jeg læste Pedersens brev oppe hos Arne den 26. August, det var Birthes fødselsdag, hun er 6 år. Tænker i får et billede af hende. Ja tænk at Henry og Margrethe er gift, så er i ene hjemme. Du har jo været på sygehuset, og blive opereret skrev Pedersen. Jeg må læse det flere gange, der kan jo være ord, som jeg skal kikke lidt på, inden jeg kan forstå det. Jens har vi ikke hørt fra, jeg har da skrevet til ham, men det er jo den gamle adresse til Pierre. Jeg fik Jens julebrev tilbage, da jeg kom hjem fra Aashøj. Det har ligget stille et sted, for det var så pænt. De julebreve, som jeg skrev til jer andre, fik jeg tilbage sammen. Det er dyrt at sende breve, 1,25 øre pr. brev, og vi må ikke ligge så meget i.

Dagmars Ruth er blevet opereret for skjoldbrudskirtler, og Inge for blindtarmsbetændelse. De kan lige nå at komme hjem til på lørdag, men ikke bestille noget. Ruth er gift og de har ingen børn.

Kære alle 4,

Så har vi overstået Dagmars og Georgs sølvbryllup, og det var meget godt alt sammen. Vi fik suppe og steg og is til aften, og de holdt ud lige til morgen. De fik af gaver, af Arne og Astrid og Kristian en glasskål til en 30 kr. Ingeborg et dansk flag til 16 kr., og af Olaf og Karoline en glasskål og kande, og af mig 25 kr. og Ingeborg havde slagtet høns, og havde med ind. Af Ruths mand 100 kr. og jeg ved ikke hvad Georgs søskende gav, af kolleger fik de 50 kr., og 50 kr. fra bageriet, og nu er Georg på arbejdet igen. 

De har jo strejket på brødfabrikken, for at få mere i løn, og det fik de, men der gik 500 kr. tabt for Georg. Jeg var derinde en 14 dage, hos Olaf 5 dage, så tog Olaf en bil, og Karoline og jeg kørte ind og besøgte Fru Møller. Hun blev meget glad for at hilse på mig, og Peter kom også og hilste på mig, han er politibetjent, og var jo med i Frøslevlejren. Han har jo prøvet at sulte. Så tog vi ud til Dagmar, og der var jeg til torsdag, så fulgte Dagmar og Georg mig til Køge. Så tog vi en bil, og kørte ud til Kristian. Han er jo kommet hjem efter 4 måneders ophold, og han var meget sløj, da han kom hjem. De lå på gulvet på en madras og et tæppe, og det var ikke herreretter de fik, tykke stykker brød, med skrabet smør. 

I må ikke skrive til Kristian, at vi har skrevet om ham, både Ellen Margrethe og Kristian blev taget 5. Maj. Margrethe var der i 5 uger, det var strengt for dem. Hvis i vil skrive noget angående Kristians forhold, skriv det så på et andet stykke papir, for han kommer måske her ud den 5. Oktober. Husk det nu. Tak for alt hvad i har sendt til os. 

Kærlig hilsen fra jeres moder, lev vel. Hilsen fra Olaf og Karo og Dagmar og Kristian. Jeg har givet dem jeres adresser.

Tommestrup den 21. November 1945

Kære alle i hjemmet,

Tak for sidste brev, vi er jo glade for hver gang der kommer brev fra jer alle i Amerika, så nu må vi rigtig være flinke til at skrive til hverandre, den tid jeg har tilbage. Ingeborg sendte bøger i lørdags den 17., en til dig og Anna og Gustav, og vi har købt to til, en til Martha og Jens, som Ingeborg sender på torsdag. Håber i vil have dem til jul. Jeg har lige læst det sidste brev, og vil svare lidt derpå. Håber i har fået Dagmars billede, de har 2 sønner og 5 piger. Den ældste Ingolf, har taget tjeneste i Jylland som karl, og finder sig godt til rette, og Gunnar er ude at sejle med en damper. De blev jo arbejdsløse begge to, og så tog de den tur, så var de borte fra København, som godt var, sagde Dagmar. 

De har to piger der skal konfirmeres til efteråret, Birthe og Valborg. Og så er der det at sige om fars familie, at vi kommer ikke sammen med dem, siden Kristine døde, og den ene af Sigrids piger er gift, og bor ude i Arne Pedersens hjem, og det er bygget op fra grunden, og det er lavet så smukt, så du ville blive forbavset, hvis du kom hjem og så det. Også i dit gamle hjem er der lavet om. Det er lavet helt om inde i stuerne, så det ligner et dukkehjem, og der bor Birgit og hendes mand. De må jo tjene godt på deres sommergæster, men de har jo kun to børn, og det er jo ikke værd at give navn.

Jeg var ikke med henne og se det, den aften vi var derude, for det blæste så meget. Vi gav jo en gave til Birgits bryllup, Arne var med og Ingeborg, og hun havde fået en masse gaver af familie og naboer og venner, og så er der min søster. Sofie var en tur oppe hos Karoline, og så aftalte vi at tage op hos bror Jens Peter næste lørdag, bilen går jo kun frem og tilbage om lørdagen, så kunne vi køre med tilbage, Sofie til Rødvig og jeg hos Karoline, og vi havde en god dag hos bror Jens. Vi spiste der til aften, og vi var også nede på kirkegården, og lagde blomster på gravene, det kneb jo lidt med at gå, da vi skulle hjem fra kirkegården. Der er jo ikke så kort at gå, når man bliver gammel, men Jens Peter var meget glad for den dag, og vi to også. Sofie er jo nede hos Erna en gang imellem, og det er jo nemt at tage med bilen. 

Søster Marie ser vi ikke meget til, hun er blevet så tynd, og er lidt for sig selv. Hun har før kommet hos bror Jens, men kommer ikke mere. Moster Stines Nina er ikke så rask, hun skulle på et hvilehjem, når der blev plads. Hun er også blevet opereret, og det er siden den tid, at sygdommen er kommet igen. Nu er det middag, så jeg må slutte, og jeg ønsker jer alle en god jul, og et velsignet nytår. Vi har ikke fået nogen pakker endnu, det tager jo tid. Her kommer jo ellers mange pakker fra Amerika, fra venner og familie siger posten. Marie i Frøslev, har fået en død dreng, det var kedeligt for dem. De har jo to gårde, bor på hans hjem.

Tommestrup den 30. Januar 1946

Kære Angnete, Pedersen og Margrethe,

Tak for sidste pakke, ja det er vel nok gode ting, men nu må i også holde op, når bare vi kunne få lov at sende noget i stedet. De har ikke svaret Ingeborg, derinde fra København, vi skal jo have tilladelse til at sende madvarer. Ja det er ligesom vi skal have talt og skrevet til jer, det var jo en lang tid vi ikke kunne skrive, og tiden gik. Det er helt ufatteligt at der er gået så lang tid. 

Jeg havde besøg af Gudrun Dalgaard i går, hun kom for at se til mig, og så talte vi jo om jer alle i Amerika, og hun så tøjet som i havde sendt til os. Hun sagde at det var dejligt tøj, og i måtte jo have det godt, og hun bad os hilse jer fra hende. De har det jo godt, kun 3 børn, det er jo ikke værd at give navn. Jeg fik så lidt at vide om farbroder Oles Arne, han skal jo for domsmandsret, for bogen ”Den 9. April”. Han kunne ikke få den skrevet, så var der en tysker der hjalp ham, men så måtte han sætte sit navn under, for at få lov at udgive bogen, og han tjente store penge på den. Men han skulle hellere have ladet den bog være, for han har jo ingen ære af den bog, og han kunne godt have undværet de penge. De har kun en søn som hedder Ole, og han er gift med en norsk dame. Hun er i Norge for tiden. 

Arne var jo ellers taget af tyskerne, men fik en dårlig mave, og lå på marinehospitalet i København, men nu må han jo se at klare sig fra det. Vi har været oppe hos Arne og Astrid, for 8 dage siden, til spisning, og det var en meget god aften. Lagkage til kaffen og æbleskiver, og det er altid god mad vi får på Kærgaard. 

Kristian og Kathe var her søndagen mellem jul og nytår. Det var den første udflugt, siden Kristian kom hjem den 6. September. Jeg har fået brev fra Kristian, at de var så glade for den tur, og da de kom hjem, fik de dem kaffe og varme dem på. Margrethe var hjemme, så hun malkede og passede det, hun er ellers på landbrugsskole i vinter, hun er en dygtig pige, og mild og venlig i sin optræden, det er sjældent at man træffer sådan en pige. Ellers er de mest glade for dem selv.

Nu jeg husker det, har jeg 3.000 kr. som står i stedet derhjemme i Harvig, som jeg og fader talte om, skulle være til jer børn i Amerika. Det kan vist blive 600 kr. til jer 5 børn, det er jo ikke så meget, de andre her hjemme, har fået deres 600 kr. Jeg har lov at give mine børn arven, mens jeg lever sagde sagfører Traberg, for staten tager jo noget, når de skal have fat i et dødsbo. Du kunne jo lade Anna læse brevet, så behøver jeg ikke at skrive det samme til Anna. Jeg har ikke husket at skrive om det til de andre, men Arne lovede at skrive til dem. Jeg har ikke fået talt med ham om det. 

Har Henry fået mit brev, som jeg sendte til ham. Ja havde i ham bare hjemme igen, det var mere trygt. Ingeborg og Niels Kristensen er kørt til St-Heddinge efter brændsel, der skal noget til. Vi har haft megen storm, og bar frost, ingen sne. Jeg har det godt nu for tiden. 

Kærlig hilsen til jer alle tre. Din moder og bedste. Hils Henry og lev vel.

Ja jeg har jo en side til, så må jeg jo finde lidt at skrive om. Vi fik uldgarn fra Jens og Martha, jeg fik noget fint hvidt fra Jens, og lidt sort, 5 fed af hver slags, og Ingeborg fik et halvt pund uldgarn, og det er godt, det er ikke sådan noget skrub, som vi får her hjemme. Jeg skal lægge en prøve ind i brevet, så du kan se at der er en forskel på garnet, men det bliver vel bedre. Det er jo det første der er fremme i butikkerne.

Vi har så været til fødselsdag med Karoline den 8. Januar. Valborg var hjemme, ellers var der ingen, for Erna var jo hjemme i julen, og lille Poul. Vi gav Karoline en sukkerbrødskage, og jeg en 10 kr. Karoline har jo ikke så meget at leve af, men nu er hun fyldt år, så kan hun søge aldersrente, så vil det blive bedre for hende. Vi måtte tage en bil, fordi jeg lige havde været syg. Håber i er raske alle i hjemmet. Lev vel alle i hjemmet. Din mor.

Tommestrup 1946

Kære søster Agnete og Pedersen,

Først siger vi mange tak for pakken med skoene i. Pigerne var helt ellevilde, da de så skoene, så de fik hver et par. Olga og Elga fik dem med de høje hæle og Britta de hvide sko. Dem skal hun have til sin konfirmation, og jeg kunne passe de blå lærredssko, og de små brune morgensko. Alt kan jo bruges, og særlig hvor der er mange. 

Ja kære søster, i har jo sendt meget hjem til os, og det er vi jo meget taknemmelige for, men nu må i holde op med at sende, vi kan jo da klare den, nu vi har fået så meget fra jer alle. Jeg har en del til sypige, men det tager jo tid inden det bliver syet om, fordi de har så meget gammelt der skal syes om. Men her er ikke til at få stof endnu. 

Jeg har nu ordnet vores blomsterhave, og skal til køkkenhaven i morgen, det er palmesøndag i dag, så det er jo rart med en hviledag, når man har arbejdet hårdt. Pigerne var til kirke i St-Heddinge, der var konfirmation. Britta skal jo gå til præst i sommer, og så konfirmeres til oktober. Ja så har vi tre piger, så det glider da derop af. 

Vi har dejligt vejr her hjemme, vi skulle til at have noget mere varme, men det kommer vel også. Jorden har ikke dampet rigtigt endnu. Ejner sidder og driller mig, han er så fordrillet. Så sagde jeg, nu skulle han skrubbe ud med sig, så jeg kunne få lov at skrive i fred. Børnene er ude også. Radioen spiller sagte, og farfar sidder og taler med mor. Vi har været forkølet, jeg har haft bronkitis, og det har jeg været siden mors fødselsdag, hvor vi var temmelig mange sammen. Vi har jo kun dagligstuen og mors stue vi må være i, når ve er temmelig mange. Vi skulle jo have soveværelse på loftet, så vi havde den stue til spisestuen, men måske kan vi få lavet det engang. Men det er jo så dyrt. Arbejdslønnen er så dyr, en arbejdsmand får 17-18 kr. om dagen, så den er jo pebret. 

Ja du har jo nok at passe også, når det er så megen jord til. Ja vi skulle bare være lidt nærmere sammen, det er jo også underligt at vi er så langt fra hinanden. Vi glæder os jo nu, hvis moster Anna og mand og pigen kommer. Nu mange kærlige hilsener fra søster og svoger. Pigerne siger moster mange tak, og hils Margrethe og Henry.

Søster Ingeborg.

Frøslev den 2. April 1946

Kære Maren og i alle,

Ja allerførst vil jeg sige jer tusind tak for pakken, som vi i går modtog fra dig. Du ved ikke hvor glad jeg blev for den og dens indhold, vi har jo ikke set ris, svedsker og rosiner i flere år, så det er vel nok dejligt at få, og ligeledes teen, hvor smagte den godt i aftes. Den vi får, smager ikke af ret meget, nu får vi da lidt rigtig kaffe. Du kan tro vi har savnet kaffen, det var jo først til jul vi fik (?) ¼ pund, men jeg skyndte mig rigtignok og fik lavet lidt, vi skulle smage. Jeg har jo altid været så glad for en kop rigtig kaffe, men kære Maren, hvad skal vi dog sende til dig i stedet for. Jeg har kigget efter et par ord fra dig, men du må vel ikke lægge brev i pakken. Der er så mange her omkring, der har fået pakker der ovre fra, og flere af dem har været taget tobakken. Ved du kære Maren, at det er 10 år siden vi hørte fra dig, vi fik et kort fra jer til vort sølvbryllup.

Det er 10 år siden, nu den 4. April, og der skrev jeg så lidt efter, og et brev til (?), men vi har aldrig hørt fra dig siden, så vi troede du helt havde glemt os, vi holdt dog så meget af dig. Ja nu er vi snart gamle, Lars fyldte 70 år den 1. Juni, men det blev kun en trist fødselsdag. Tænk Mie fik en lille dreng dagen før, og han døde i fødslen. Du kan tro det var en stor sorg for dem og os alle, nu havde de været gift i 12 år, og ingen fået, men det må vi jo bøje os for, som vor herre pålægger os.

Jeg ved ikke om du ved, fra dem derhjemme, at vi ikke er på gården mere, vi bor nede ved vejen, ved siden af Kristine og Hans, og har boet der i to år. Lars blev så dårlig af gigt, at han ikke kunne tåle at gå i marken flere gange om dagen. Poul passer den, der er gift bestyrer og bor der, men det er vores gård. Vi har det såmænd rigtig rart her nede, og hjælpes ad så godt vi kan. Ja kære Maren, der er sket så meget i de 10 år. Godt den grufulde krig fik ende, men det varer vist længe inden vi kan få noget tøj. Nu begynder det jo snart at knibe, når jeg ikke har fået noget i de 5 år krigen har varet, men der må da vel snart komme noget igen. Ellers har vi jo ikke haft det værst, om end der er mange ting, vi måtte undvære, og kun få erstatning for. Krydderierne syntes jeg var noget farligt noget, vi fik hver et par rigtig breve Peter til jul, men hverken kanel eller andre ting, og siden har vi ikke kunnet få noget. Det er jo selvfølgelig kun småting at undvære.

Hvordan mon i alle har det, nu er børnene jo store. Er det 12 år siden i var hjemme, kommer i ikke en tur til Danmark, det ville glæde os meget, endnu en gang at tale med dig. Vil du ikke skrive et par ord til os en gang, det ville være morsomt at høre hvordan alt er gået for jer i de mange år. Er du i nærheden af Jørgen og hans brødre. Kristine og Hans hører aldrig fra dem, af hvad grund, ved jeg ikke. De andre søskende har fået pakker fra dem flere gange, særlig Peters. Lars så en dag, han var dernede, en dejlig frakke han havde fået, og mange andre ting, men hvis i er i nærheden af Jørgen, eller de andre to, vil du så ikke hilse dem fra os. 

Er der nogen ting, du kunne ønske dig fra Danmark, som vi kunne sende dig i stedet for det du sendte til os. Du kan tro jeg skal gemme lidt af risen til juleaften, for her kommer nok intet til landet før jul. Vi kan jo ikke sylte ret meget i disse år, da vi mangler sukker, men vi må henkoge det meste, der skal ikke så meget til det, som når det skal syltes. 

Hvordan mon dine søskende har det ovre i Amerika, lever de alle, vil du hilse dem, men de har vel snart glemt os. Bor i i nærheden af hinanden, så i dog en gang imellem kan tale sammen. Det er mange år siden, Jens og Martha rejste, og de har jo aldrig været hjemme på besøg. Det er jo også både dyrt og langt, men måske det bliver billigere, og det er jo hurtigt med flyvemaskine. Hvad har i nu, er i på landet eller i byen, var din mand ikke mejerist. Jeg har jo snart glemt det. Nu er i selvfølgelig levet ind i forholdene derovre, så det var ikke let at finde jer tilfreds hjemme. Her var en her fra byen, som var ovre og besøge en datter, og der er en fra Lyderslev, som også var på besøg hos børnene, men det var jo før krigen.

Nu må jeg vist snart holde op, ellers bliver du vel træt af mit brev, og endnu en gang tak for pakken, det var vel nok en stor overraskelse. Jeg har så tit talt om at hvorfor mon vi dog aldrig hørte fra dig, vi troede du helt havde glemt dine gamle venner i Frøslev, men tak Maren, fordi du havde tænkt på os. Jeg skal hilse fra Kristine og Mie, nu skal de nok få lov at smage af alle fire dele, og mange kærlige hilsener fra os begge, til jer alle.

Dine hengivne, Lars og Karen. Vil du ikke nok skrive en gang til os.

Tommestrup den 15. April 1946

Kære Angnete, Pedersen og børn,

Tak for pakken med skoene, de kan godt bruge dem, og vi siger tak for dem. Jeg har lige fået brev fra Martha i dag fradag. Martha er blevet svær, hun sendte nogle billeder fra hendes fødselsdag, der var kommet gæster, og bordet var dækket så nydeligt. De skulle vel have kaffe. Jeg tænker vores breve krydser jeres, for Martha skriver ikke noget om, at de har modtaget mit brev, det er jo som at vi længes efter at høre fra jer, og det gør i vel også. Vi må jo udnytte tiden, og være flittig med at skrive til hverandre mens tid er. 

Jeg er jo lidt træt nu for tiden, men håber det bliver bedre når varmen kommer. I dag mandag, har vi et dejligt vejr, solen skinner og varmer, så man skulle tro det var sommer. Vi har påske på søndag, og hvis det bliver sådan et dejlig vejr, ville jeg gerne op og se til mine kæres grave. Det kan snart blive et år siden, jeg har været i kirke, så jeg længes jo. Jeg hører jo gudstjeneste i radioen hver søndag, det er jo et gode for gamle folk, når vi ikke kan komme i kirke. Men det er jo i kirken, hvor der er andagt. Hun skrev at hun havde læst i et blad, at Korsnæbets Niels Larsen, var jo blevet dømt livsstraf, men så er der en Jensen, som de allierede har udleveret, som Niels Larsens medhjælper, og nu mente Martha det var Knud, og det er rigtigt, vi har læst det i avisen, og det bliver i St-Heddinge, at Knud skal forhøres, og der er mange vidner.

Her i Lilleheddinge, hos moster Sofies søn Kristian, deres søn Hans, havde arbejdet i Tyskland, fik dårlig mave og måtte rejse hjem, og har været meget syg, da Gestapo kom og ville tage ham, var Knud med som tolk. Det sagde min søster. Kristians kone blev fulgt i sovekammeret med revolver i siden, men Hans lå inde på naboens høstænge. De fik ham ikke, så turde Kristian og kone ikke ligge hjemme, men gik i byen. 

Jeg er jo meget bedrøvet over det, for det piner jo en, med al den avisskrivning der bliver. Kærlig hilsen til jer alle i familien, fra mor og bedste, du fylder i august, skriv mig datoen, kan ikke huske den.

Kære Gustav og bror,

Ja nu kommer jeg til at skrive for mor, for nu kan hun ikke se at skrive mere, og jeg må læse for hende. I må skrive bogstaverne store. Så fik vi nu overstået vinteren for i år, og her har været meget is, og så koldt, så i kan tro vi må have meget tøj på, når man skal ud. Og vi har så megen muskelgigt og nervegigt, så jeg kan næsten ikke holde på strikkepindene, det sover og stikker. 

Mor havde en stille fødselsdag, for mor kan ikke tåle al den snakken. Vi kan jo så godt lide at sidde i fred og ro, og hvile nerverne, for her er jo somme tider pres på. 

Arne og Astrid var her, og Karoline. Olaf  og Kristian og Dagmar var syge. Kristian har ligget på sygehuset i Køge, og er opereret for en knude i hoften, men ved ikke hvad det var for en knude. Det siger de jo ikke på hospitalerne. Så Olaf og Kristian var her en tur for dem selv, så vi havde en god eftermiddag med kaffe, og så spiste de til aften, og fik et slag kort med Ejner og Leif. Leif vandt en krone, så han var jo stolt af det.

Mor siger også mange tak for fødselsdagshilsen. Hun fik mange breve og blomster, men i øjeblikket studerer hun gamle breve fra jer alle. Tiden skal jo gå med noget, ellers er mor da oppe hver dag, og reder sin seng, men derfor er der jo da somme ting i vejen, det kommer jo med alderen. Jeg har lige fået mig et par briller, det kneb jo med at se på sort og læse, men mors øjne er for svage til andre briller. Arne var kørende op for mor i fjor forår.

Solen skinner så dejligt i dag, så nu tror jeg vi får forår. Jeg har taget vintergækker og krokus og hyasinter ind, og jeg skal nu på kirkegården med nogen blomster, man får jo helt forårsfornemmelse, men sikken herlig tid vi går i møde. Ejner har kørt gødning og alje, og nu skal vi have hugget alt brændet, der kom hjem den anden dag. Her ligger megen is nede ved klinten. Vi kan se der ligger en masse på isen. Ja det er mange år siden vi har haft så streng en vinter. Men nu skal jeg så hilse mange gange fra mor, og hun siger hun har det godt efter min alder. Jeg er da oppe hver dag Gustav. De kærligste hilsner fra mor og Ejner og Ingeborg. 

Frøslev den 28. November 1946

Kære venner,

Først rigtig mange tak for dit brev kære Maren, du ved ikke hvor det har glædet mig, at du vil skrive til os. Jeg har aldrig kunnet forstå hvorfor, vi aldrig hørte fra jer. Du må tro, mine tanker har tit været ovre hos jer. Tillykke med børnene, så har i ingen hjemme nu. Tak for billederen, jeg skal se om jeg kan få nogle af huset, hvor vi bor, så skal jeg sende dig dem. Du skriver lille Maren, at i skal have sølvbryllup efter jul, jeg skal se om jeg kan få en lille ting at sende jer, men der må jo ikke sendes alting derover.

Kommer i aldrig hjem mere, men måske vi så ikke er levende, vi er jo ikke unge mere, og ikke så raske. Du skriver at Anna har mistet to sønner i krigen, det må dog være forfærdeligt for dem, at komme over. Jeg syntes næsten aldrig det må glemmes. Hvor mange børn har Anna? Er Jens gift, men det er jo sjældent i ser hinanden. Bor du og Anna i nærheden af hinanden. Det ville vel nok glæde din mor meget, hvis en af jer kom hjem, medens hun lever, men det er jo en temmelig dyr og besværlig rejse, nu varer det jo ikke så længe med flyvemaskine, som at sejle. Det er vist også meget dyrere at flyve.

Du har vel fået brev fra Marie i St-Heddinge, jeg talte med hende, og hun fortalte hun havde skrevet så mange breve til Amerika, og derimellem var du. Vi har i oktober måned, været der oppe til hendes 50 års fødselsdag, hele huset har de fået lavet om, og du kan tro det er fint nu. Nye møbler omtrent over alt, det ser ud til at de har tjent godt i disse krigsår, men gudske lov den krig fik ende, når der dog bare kunne blive ro og fred i verden, men så strejkes der. Hos jer er det vel rigtig galt, det bliver vist også galt med brændsel her, når her ingen kul kommer, standser jo mange virksomheder, og vi bliver vel nok skåret ned med elektricitet. Jeg har elektrisk komfur, og har haft det i nogle år, og jeg vil jo gerne bruge det så meget som muligt, det er jo så renligt og nemt. Jeg har også rigtigt komfur. 

Hos jer er vel meget elektrisk, og det kommer jo også her efterhånden. Mie har fryseskab, der kan jeg somme tider gemme lidt om sommeren, i den varme tid, men vi har kun så lidt sommer. Sidste år var der kun en måned vi kunne kalde sommer, og nu kommer det jo an på, om vi kan blive fri for streng vinter. Vi har da fået tørv og farmbrændsel, så vi skal da ikke fryse foreløbig, men det er jo kun godt. I har vel kul at fyre med, det er jo også det der giver varme. I har vel heller ikke så megen vinter i Californien, som hos os.

Du skriver kære Maren, at det har knebet med smør og kød. Smør, sukker, kaffe og sæbe, kan jeg ikke få til at slå til, det træffer jo af og til at her kommer nogen på besøg, og når vi er ene to, kniber det jo meget. Kød har vi da fået, det har vi brug for, og vi kan få en gris om året, så det savner vi jo ikke. Vi får røget skinker og lidt flæsk, samt spegepølse. Vi har jo så til en lang tid, laver i samme mad af en gris? Laver du spegepølse, der er vel ellers stor forskel på madlavningen der ovre og så her hjemme.

Hører du aldrig noget til Jørgen og Jens, Hans Hansens brødre. Louise, deres søster kendte du da nok, er lige blevet opereret i det ene bryst, det er vist skåret helt væk, det ser jo ikke godt ud, det er vel nok kræft. Jeg syntes det er en væmmelig sygdom, her er der mange der dør af den sygdom. Er du blevet fri for din gigt, den er ikke let at blive af med. Du har så en del fjerkræ, det er dog godt, så er der altid mad i huset. Vi har i dag slagtet 5 ænder, og de er godt fede, der bliver da en del fedt. Vi skulle have lidt fremmede på søndag. Gæs og ænder er meget dyre, men når vi selv har dem, mærkes det ikke så meget. Nu nærmer vi os julen, med al dens travlhed. I år kan jeg vist ikke bage småkager, jeg har hverken smør eller sukker til at bage af. Det bliver vist en trist jul, der kommer jo ingen appelsiner. Ris, svedsker, lidt rosiner har vi fået, men kun 100 gram, og godter bliver det vel også sparsomt med. Det bliver vel kun som i fjor, en lille smule. Det kan jo undværes, men er dejligt, og hører julen til. 

Holder i jul hos jer, som her med juletræ. Nu vi er ene, har vi kun et træ i en urtepotte. Vi vil nu ønske jer alle en rigtig velsignet julefest, og gid det nye år måtte bringe fred og ro i verden, og så vil vi ønske alt muligt godt på jeres bryllupsdag. Jeg tænker vi sender en lille ting, men der må jo ikke være (paret) med.

Jeg skal hilse mange gange fra Kirstine og Hans, Paul og Mie. Mie venter en lille henad marts, gud give det må gå bedre denne gang, så de må leve begge to. Vil i nu hilse jeres børn, men de har vel glemt os, der var jo så mange de så i Danmark, og i hilses begge mange gange fra jeres gamle venner.

Lars og Karen.

Og endnu en gang tak for brevet, vil du skrive engang til os, når du får tid. Du har vel så mange at skrive til, alene dine søskende skriver du vel til dem alle. Lev vel.

Karen Hansen, Ærtebjerg, Frøslev

København den 12. December 1946

Kære søster og svoger,

Vores hjerteligste ønsker om en rigtig god jul og et velsignet nytår, sender vi jer alle. Jeg er kommet lidt sent på den, med at skrive julebreve. Men vi har været så optaget i denne måned. Jeg holdt 25 års jubilæum  den 1. December, som stod på i to dage, om søndagen familiefest, og mandag frokost for de nærmeste ved B&W. Karoline og børn gav mig et guldur, B&W et sølvcigaretetui, og mange små ting fra familie og venner, som altid vil være en kær erindring om svundne dage.

Og Caroline havde fødselsdag den 5. Så der har været nok at holde tiden i gang med, og nu har vi så forberedelserne til julen, den vi altid gør meget ud af. Nu har vi jo også børnebørnene, og de kommer altid hjem ved den lejlighed. Jeg sidder ude i min toldhytte og skriver i aften, jeg har nemlig vagt ved en amerikansk damper, som kommer med kul fra Baltimore. Dyre kul, som vi trænger så hårdt til, men nu ser det jo ud til at det lysner igen. Bedre var det, om vi fik kullene fra Polen eller Tyskland, men dem stjæler russerne det meste af, så det er kun i ny og næ, der kommer en sjat derfra. Men der løber store udgifter til fragt m. m., så lille Danmarks gæld, bliver større og større for hver dag. England har en god hånd at malke med.

Bror Christian var også med til festen, hans sag har stået sin prøve, og der var intet at sige ham på, og dermed har vi at sætte os, og leve i menneskelig forståelse med hinanden. Jeg kan forstå at meget derom, er skrevet der over, vel i tankeløshed, som nu og for altid, burde have været uskrevet. Men nok om det. 

Derimod ser det jo ikke så godt ud for Knud, han er kommet hertil, og sidder i St-Heddinge arrest. I sandhed en dårlig julegave, som vel ingen rigtig kan forstå, end dem der tager den til sit hjerte, for en mor burde dog have lyttet til gode råd og vink, men har ikke fundet sig beføjet dertil, og så kommer der altid dette: Men vi troede ikke ……  og hvor kunne man andet tro, at det var rivende galt.

Andreas skulle tage og skrive et par ord til os. I skrev jo i mors brev, at i ville flytte ud til vandet. Ja det må jo unægtelig være fristende, men lad os høre om det. Ja så tror jeg det må være nok for denne gang, og vi sender jer da vores hjerteligste hilsener og ønsket om en rigtig glædelig jul, samt et godt og velsignet nytår, med alle gode tanker og hjerteligste hilsener, fra hjem til hjem.

Bror Olaf, Caroline og børnene. Har fået brev fra bror Jens i dag, lev vel.

Tommestrup den 21. Januar 1947

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for julehilsen, og så har vi begyndt et nyt år, og håber det vil blive et godt år, til gavn og glæde for den hele verden. Vi var til barnedåb hos Arne og Astrid  søndag mellem jul og nytår. Hedvig bar den lille pige til dåben, og hun fik navnet Angnete Margrethe Jensen. Vi fik suppe og andesteg, og en fiskeret og ris til dessert, og vin. Vi havde bil, for vi kunne ikke køre med vores hest, den ene er for gammel, og den anden er for ung, og har aldrig været for jumbe, og jeg kan jo dårligt tåle og komme ud i kulden, men det blev 14 kr. for at køre op til Arne. Vi syntes jo det var meget.

Vi havde det så koldt i julen, blæst og hård frost. Det er blevet mildere, solen skinner i dag, det varmer jo her ind i stuen. Gudrun Dalgaard var her i går og besøge os, og vi talte om jer i Amerika, og farbror Hans havde skrevet 2 breve til farbror Jørgen, men ikke fået svar. Så lovede jeg at skrive til Jørgen, og i går sendte jeg brevet. Farbror Hans er ikke rask, kommer ingen steder, kan ikke tåle at komme ud, så han ville jo nok blive glad for at høre fra bror Jørgen. Gudrun lovede, at når de en dag skulle køre til Højerup, kunne jeg køre med dem op hos Karoline i bil, og med dem tilbage igen. Jeg har ikke været deroppe så længe, kunne nok lide at tale med dem. Lille Poul er jo hos hende, og vejret var så dårligt i julen, så Erna kom ikke herover, og Valborg kom ikke hjem i julen.

Vi havde brev fra Dagmar, hun har også gigt i det ene ben, er ikke så godt, når de har så mange trapper, og skal ned og op. Olaf hører vi ikke fra, før til min fødselsdag den 7. Marts. Arne er ikke så rask, har mavekartar, og må holde diæt, så han kommer ikke så tit herud, og det er meget koldt i dag, så jeg kommer ikke ud.

Kærlig hilsen til jer begge, din mor, og hils Margrethe og Henry. Lev vel.

Kære Margrethe og Henry,

Jeg vil lige skrive et par ord om rokken. Du må jo gerne få den. Jeg skal en dag op hos Karoline, og se hvorledes den ser ud, for lidt skavank har den jo, men jeg håber at den kan bruges. Der er da ingen børn der kan ødelægge den. Det havde jo været rart, om i havde kunnet tale dansk, så kunne i have skrevet brev til bedstemor. Ja havde i blot været lidt nærmere, så i kunne have besøgt os. Skriv til mig hvad i syntes om at være gift, og om i ikke længes tilbage til hjemmet, til far og mor.

Jeg håber Henry, at i aldrig mere skal i krig, for det er jo ulykkeligt. Godt at kom hel og holden hjem. Jeg tænker at Anna og Magnus, har fået Rikar (det må være Carl, som blev dræbt i november 1944 i Tyskland) hjem, når i får dette brev. Nu skal jeg fortælle jer at Birgit er gift, og bor henne på bedstefars sted, og der er lavet helt om, så det er så fint, så i kan næppe kende det igen, men de har også sommergæster, og tjener penge på dem, så laver de om på stedet. De har ingen børn endnu. Vil i så skrive en billet til mig, en gang når i har tid

Kærlig hilsen til Margrethe og mand,  og Henry og hans kone. Lev vel.

Tommestrup den 20. Marts 1947

Kære Agnete og Petersen,

Tak for fødselsdagshilsen. Den forløb meget stille. Kun Arne kom, han med en lagkage, og vor bager kom ikke med den lagkage, som Ingeborg havde bestilt, og farmor havde også bestilt en kage. Jeg giver jo dem, og så er det jo som et lån. Olga og Erling gav mig en god bog, og af Erlings forældre fik jeg en blomst, som nu blomstrer.

Vi har jo haft en streng vinter, og vi har først fået sne efter jul, og det bliver sent forår, inden landmændene kan komme til at pløje og så. Der er så megen sne, Ejner er ude hver dag og kaste sne, og nu kommer tøvejret, så bliver markvejen slem at komme over ved vejen, når de skal i skole.

Meta er fyldt 10 år, så skal hun over i Renge skole. Så får hun dobbelt så langt, men så er det sommer. Så bliver det en vane, men der skal fodtøj til, og tiderne fordrer jo mere end da i gik i skole. Jeg har læst lidt i brevene, og Martha skriver at Dagmar svarer ikke, når de har sendt pakke til hende. Hun kunne dog sige tak for den. Hun tror at vi har bedt jer om at sende os tøj, og jeg sagde til Dagmar, at det havde vi ikke, men i skrev om at sende tøj, og vi ville gere have det, om også det ikke er nyt. Hvor der er børn, skal meget til.

Jens sendte en grå overfrakke, som var slidt. Meta fik en frakke til at gå i skole med af den, det havde kostet en 30 kr. hvis den skulle købes som ny, og Leif fik en frakke af en af Ingeborgs, som også blev syet om, og reben, han fik jo den af Henrys grå overfrakke. Han er jo helt voksen, men han sparer den, går ikke i skole med den, den er for god til det. Den ser så ny ud.

Så skal vi have konfirmation på næste søndag, og så håber vi det bliver godt vejr, men det er jo et farligt søle. Kristian og Olaf og Arne er indbudt, men ikke Karoline, og det gør mig ondt, for det er jo ikke nødvendigt at være så hård over for hverandre, for vi er jo ikke fejlfri nogen af os. Vi skal jo ransage os selv, det skal vi huske, og ikke være så hidsige at tro vi er ufejlbarlige, for det er vi ikke.

Ja vores Henry er jo på sindsygehuset endnu. Vi fik for nylig et kort, om at sende hans tøjkort, så han skal vel have noget tøj. Vi venter at høre fra Henry. Det var et godt brev han havde skrevet til os, og så skrev vi igen til ham, jeg og Ingeborg og Olga. Men har ikke hørt fra ham siden, om det går fremad med helbredet. Han skrev han var begyndt at arbejde lidt, og det er jo da et godt tegn, og de skal jo snart ned og besøge Henry, når det bliver fremkommeligt.

I næste uge skal de slagte en god gris, så får vi da lidt fedt igen, men så får vi heller ingen at slagte før til efteråret. Ja du blev vel skuffet da vi ikke sendte en hilsen, til dig og Petersen, til jeres sølvbryllup. Det var en fejltagelse fra vor side. Vi talte om hvor længe det var siden, at i havde bryllup, og vi mente ikke at det var før til dette år vi er kommet ind i, men det kan jo blive godt endnu håber jeg. Hører du fra Karen og Lars. Marie venter jo en arving, måtte det så blive et levende barn. Nok om det.

Hils Margrethe, og jeg siger tak for fødselsdagskortet, som Margrethe sendte mig, og hils Henry og hans kone. Kærlig hilsen fra mor og bedstemor. Lev vel alle.

Tommestrup den 29. Maj 1947

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for dit kærkomne brev, vi har modtaget i dag. Ser deraf at du er tilfreds med, at du er kommet på et køligere sted, men der bliver jo altid nyt bekendtskab at lære at kende. Så går det nok når du og Pedersen må være raske, og kan være sammen, for det er dog det bedste af det hele, at have sin mand at leve sammen med, for du har en god mand, og det har jeg så tit tænkt. 

Jeg har for nylig læst et brev fra Pedersen, da han var på hospitalet i Livorno. Han skrev i brevet at du var ikke bange for at tage fat, og det er jo godt at høre. Ja det var jo en skuffelse at Anna og Magnus ikke kom hjem, men det kan jo ikke være anderledes, og vi har jo rationering endnu, og kan ikke få alting. Fedt kan ikke fås, og det er jo slemt, for dem der ikke har en gris at slagte, og margarine vil folk ikke spise. Vi kan jo sagtens, vi har slagtet en stor gris til påske, og Ingeborg har to skinker i røg, så i sommer mangler vi ikke flæsk. Vi tænkte jo at der skulle noget til, når Anna kom hjem. Så havde jeg tænkt, at vi skulle have en gave med til dig og Pedersen i sølvbryllupsgave. Det i stedet for blomster.

Karoline har mit sølvtøj, og opbevarer til jer i Amerika, og Rokken har Karoline også, for der er jo fred, men nu må vi jo se tiden an. Dagmar har været her en tur i pinsen. Vi havde et dejligt pinsevejr, så det var jo en god tur for hende. Skal også hilse fra hende. Hun rejste hjem i går. Olaf og Karoline har også været her på besøg, i hans ferie, og så skulle vi lige en tur hen og hilse på Kathe og Kristian. Nu er det jo i juni måned, at Knud og Korsnæbs Niels skal have deres dom, og vi er jo lidt spændt på hvorledes den falder ud. 

Vi trænger til regn, så sæd og græs kan gro. Ejner har sine køer på græs, det er anden dagen, så giver de mere mælk, og smørret bliver bedre, for det har været så tørt og hvidt, lige som fedt.

Kærlig hilsen til jer begge, fra mor og svigermor. Hils Margrethe og Henry.

Tommestrup den 12. Juni 1947

Kære Angnete og Petersen,

Da jeg ikke har fået sendt mit brev på grund af, at vi ville lade jer vide Knuds dom. Han har fået 12 år, og Niels Larsen 14 år. Det er jo lang tid, og det kunne jo have været meget anderledes, hvis Knud ikke var kommet ud for det arbejde. Et menneske har jo en fri vilje, og så må man jo følge den rette vej, som fører til det gode, og ikke det dårlige. 

Det gør mig meget ondt for Knud. Vi var hos Arne og Astrid i søndags, og spiste til aften, og  kaffe, da vi sluttede af med kager og lagkage med flødeskum. Ja de er vel nok gæstfrie. Det havde været Karens 70 års fødselsdag. Dorthea er død, hørte vi i radioen. Ellers har vi ikke fået bud fra dem. Vi har mildt vejr i dag.

Kærlig hilsen fra mor og bedste, til jer alle i familien. Lev vel. 

Tommestrup den 15. August 1947

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for brevet som jeg har modtaget for 14 dage siden. Vi er raske og er midt i høsten, hvis vejret ville holde, kan den snart blive kørt hjem. Det kniber lidt for bønderne at få folk, vores nabo Frede Andersen, har kun en konfirmeret dreng til hjælp, og så en kone oppe fra Barmhjertigheden. Og så Ingeborg, hun syntes hun ville tjene penge, det er jo en stor dagløn, 2 kr. i timen. På en uge tjente Ingeborg 89 kr. og der skal mange penge til, da alting er så dyrt, og vi har jo rationering af alt kød, flæsk, sukker, mel, kaffe og the. Kan ikke købe tøj uden der skal kort til, det er jo til at blive træt af. Ingeborg køber sødepulver, for at få lidt sukker til at sylte i, og sådan må husmoderen bære sig ad, for at det kan slå til.

Fedt kan ikke købes, det skal ud af landet, så der kan købes andre varer hjem, men det er jo slemt for dem som skal købe, og ikke kan få fedt. Vi har jo lidt i sulekarret endnu, så vi kan jo klare os, og så må folk jo købe margarine, og det kan også godt lade sig spise, men rigtigt smør er jo bedst, særlig nu det er sommer, om vinteren er det så tørt.

Jeg har fået brev fra Anna i dag, og billeder af Viggo og Carl, og et billede hvor de alle er på. Det er gode billeder, det trækker jo ud med at få Annas søn hjem til Amerika. Det skulle jo have været for længe siden. Ja det er så underligt at se de to, Viggo ler til os, Carl er så alvorlig, men de er så levende at se på, og de er her ikke mere, men vil dog blive mindet af os alle.

Kærlig hilsen til jer alle og Henry og Margrethe, fra din mor, lev vel.

Ingeborg har ikke tid at skrive denne gang, men jeg skal hilse mange gange fra dem. Vi har det så varmt og tørt vejr, det har ikke regnet længe. Ejner har køer på stald, og må tage af koleraberne, der er ikke græs på marken, og sådan er det mange steder. Det er længe siden vi har haft så varm en sommer. Vi kan allerede mærke at dagen er taget af, det er mørkt kl. 8½. Den 6. September skal Kristen og Karen have guldbryllup, og vi skal også med. Ved ikke rigtig om jeg tager med, for det skal være på Højskolehjemmet, og det bliver en stor fest.

Det er for tyndt at skrive på, det papir er alt for dyrt. (Det er luftpost papir) Kærlig hilsen til jer begge to, og hils de unge fra bedstemor.

Tommestrup den 17. August 1947

Kære Angnete og Pedersen,

Hjertelig tillykke på din fødselsdag den 29. August. Alt godt ønsker jeg for dig, nu du er kommet ud til havet, hvor der er lidt køligere. Vi har det så varmt i disse dage, så vi lukker vinduerne op, så vi kan få frisk luft ind i stuerne. Vi har det så tørt, så vi længes efter regn. Blomsterne hænger med hovederne, men vi får nok snart regn så der kan blive lidt græs på marken igen, men det blæser dog lidt, så vi fik vand i køkkenet igen. Det letter jo også på arbejdet når vi kan tappe i køkkenet.

Kærlig hilsen til hele familien når de kommer hjem, fra din mor og bedste. Lev vel.

Tommestrup den 19. August 1947

Kære søster og svoger,

Ja nu er det jo din fødselsdag kære søster, og vi ønsker dig så mange gange tillykke, og alt godt i fremtiden og det nye hjem i er kommet ud til. Ja vi er nu ved at være færdig med høsten, og det har gået så godt. Vi har nu købt en anden binder, som Ejner og hans bror er sammen om, og de kommer også godt ud af det, og det er jo kun godt. 

Vi har fået lidt regn i dag, men det har også været forfærdeligt tørt. Vi kan aldrig mindes, vi har haft så tør en sommer. Her har ikke været meget græs til køerne, men nu bliver her da gudskelov. Ja det har været så varmt, så vi har måttet gå i vandet om middagen, og til aften en varme så forfærdeligt. En dag var det oppe på 30 grader, så den var jo (hamster)? Kan i tro, når vi gik på marken. 

Kære søster, vil du sende mig nogle symaskinenåle, hvis du kan få fat i nogle. System 339 skal det være. De kan godt sendes i et brev, siger Svendsen, han har jo symaskiner, men han kan ikke skaffe mig nåle. Vi er inviteret til guldbryllup på Kærgaard den 10. September. Jeg ville jo gerne lave en lang kjole, for det kommer de jo i alle de andre, men nu må jeg jo se hvad du har i forretningerne. Jeg skal nu hilse fra pigerne. Elga er nu blevet forlovet med en bror til Meretes mand i Harvig, altså farbrors Sigrids datters mands bror, han er fynbo. 

Nu hilses i på det kærligste alle derovre, fra søster og svoger og børn. Henry er nu kommet i familiepleje nede ved Præstø, så håber vi det går ham godt og fremad, for det har været strengt for ham og ham selv. Hils Henry og Margrethe.

Søster Ingeborg

Tommestrup september 1947

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for sidste brev, jeg vil håbe at i har fået lavet huset færdigt ved denne tid. Det har regnet i nat, så nu grønnes græsmarken og græsplænen i haven er også grøn, den var visnet. Det er køligt i dag, og blæser en del. Så fik vi overstået guldbryllupet, og jeg var med til festen, og var oppe hos fotografen og blive fotograferet. Jens sendte jo tøj til en kjole til mig, og ville have et billede af mig. Jeg står op, så kan Jens da se at jeg har fået kjolen selv, og så får i hver et billede af mig. Ja Margrethe og Henry skulle også have et. 

I fik vel aldrig nogen af de billeder, som Valborg tog, da vi var til barnedåb med Birte. Det er nu 8 år siden Valborg tog os oppe i Kærgaards have. Arne har sår i maven, og skal ligge en 3 uger, og så leve af franskbrød. Han kan ikke tåle kaffe eller æbleskiver, eller steg. Han har også skummet sig. Håber nu at han kan komme sig. 

Ja der var mange med til Kærgaards fest. Vi fik suppe og steg og kogt torsk, og is til dessert, og flere slags vin, og festen sluttede ved 3 tiden. Så kom bilen og hentede os, så var den fest forbi. Vi gav et rygebord til 30 kr. det var vi 3 om. Marie N. Kristens var også med, hun havde tjent Karen i 6 år. Så hun sad oppe hos Karen og Kristen og spiste og gamle naboer og Karens broder og søster Anna og deres børn, sad ved et andet bord, og jeg sad hos Ingeborg, og hun havde Kaj Sognebjerg til bordherre og Ejner havde Jens Hybenhøjs kone til  borddame. Det gik fint til. 

Olga var oppe til høstfest i går, hos Jens Hybenhøj. 

Kærlig hilsen til jer begge to, og hils Margrethe og Henry, din mor. Lev vel.

Et par ord til. Jeg og Ingeborg og Leif og Metha, var budt op og se alle gaverne i søndags, og i kan tro at der var med gaver. Mange smukke blomster stod i den fine stue, så det var smukt at se. Det lignede en hel blomsterforretning. Nu bruger gartnere at sætte blomster i skåle, så kan de holde dem, og plantes ud i haven til sommer. Der var også to lænestole, som børnene havde givet, og andre havde givet 2 vattæpper, foret med silke, og to madrasser til 2 senge, og der var meget mere, men jeg kan ikke så godt huske det. 

Nu sender jeg brevene til jer alle, så kommer billedet af mig når jeg får dem hjem fra fotografen. Nu mærker vi efteråret, det er lidt køligt, og vi har haft regn igen. Vi skulle jo have haft den i juni måned. Kærlig hilsen, din mor.

Kære søster og svoger,

Lige et par ord med det samme mor skriver. Ja så fik vi overstået guldbryllupet på Kærgaard. Det var en god fest, og vi havde bordherre og borddame, og vi dansede til langt hen på morgenstunden, og så spiste vi frokost inden vi tog hjem, med al slags pålæg. Først spiste vi suppe, så fik vi helleflynder, flæskesteg og is og drikkevarer i lange baner, og frugt at spise imellem.

Mor blev fotograferet, så nu sender vi alle billederne i en samling. Mor sender dem til Jens, så sender han dem videre, og vi sender også sange til dig og Jens. Altså så sender Jens det videre til dig og de andre søskende. Det var meget morsomt alt sammen. Det er et herligt vejr i dag, solen skinner. Jeg skal plante jordbær, så der kan blive nogen til sommer, når moster Anna kommer. Ja det glæder vi os jo til. Måske de kan være her omkring mors fødselsdag. Eller konfirmationen, og måske bryllup med. De bliver jo ikke ved at vente.

Erling har jo også alderen, han er 24 år, og Olga er 20. Erling er god og rar, og så er der Elga med sin, hvis det holder, men han er nu ellers flink også. Men (avor?) har det knebet i denne måned, med smør, for alle herhjemme. Ja det er strengt og bliver slemt for mange, som ikke kan slagte en gris. Man er jo ved at blive (bil?) en gang imellem, men vi skal jo igennem det, der er jo ingen vej udenom, bare vi må være raske går det nok med guds hjælp, selv om det ser sort ud. Den krig er skyld i al den elendighed.

Håber i har det godt alle sammen der ovre. Kærlig hilsen til Magrethe og Henry, og i selv være hilset på det kærligste fra os alle sammen. Vi bader endnu, og vi er nu i slutningen af september. Ejner, Ingeborg og børnene. 

Storehedinge den 8. September 1947

Kære Maren,

Tak for brevet, som det snart er længe siden jeg fik, men vi har jo så travlt om sommeren, så det bliver ikke til ret meget med at skrive breve. Nu er sommeren også på hæld, og der kommer nogle dejlige lange aftener. Ganske vist er det rart, så længe det er varmt og lyst, men vi har så travlt, så der er ikke ret meget tid til at nyde den i. I år har vi haft en dejlig lang og varm sommer, men alt for tør. Men det læser i jo om, og ellers har du jo nok hørt det fra dine søskende. De har sikkert travlt på Kærgaard i Tommestrup, der skal jo være guldbryllup nu på onsdag, tror jeg nok det er, og de har jo en lille pige også, så din svigerinde har nok at gøre. Jeg vil da håbe for hende, hun har en flink pige til hjælp. 

Det kniber ellers med at få hjælp. Jeg tror nu heller ikke der er ret mange der gør alt det arbejde, som vi danske. Vi sylter og henkoger, og gør meget ud af vores madlavning i det hele taget. Det tror jeg da nok du vil give mig ret i, men i har det vel ikke meget lettere i Amerika. Får i ikke meget af jeres tilberedt. Vi har haft en del bær i år, og en masse pærer har vi, men det er småt med æbler. Jeg har henkogt en hel del, og syltet lidt, for det er jo småt med sukkeret, men det er en fornøjelse at lukke op og kigge ind i syltetøjsskabet, det er rart der er lidt at tage af i vinterens løb. Ja børnene får nu den største part af det, men de trænger også mere til det end far og jeg.

Det er ikke så let i København at få noget. Far og jeg kan jo sagtens klare det, og vi skal jo heller ikke have så meget, vi begynder jo at blive gamle. Jeg har en del smerter i ryggen. Jeg ved ikke om det er nerverne eller gigt det stammer fra, men jeg kommer da til at søge læge. Så vil jeg håbe det forsvinder igen, det er værst når jeg sidder stille, og om natten. Jeg har det bedst når jeg bestiller lidt hele tiden. 

Jeg har været en tur i Holland i sommers. Vi var et selskab her fra byen og omegnen, 40 i alt, som rejste derned den 16. Juli, og kom hjem igen den 27. Juli. Det var en meget interessant tur, og så alene det at komme ud at rejse, og se hvordan andres land og skik er. Min mand var ikke med, han kan ikke være så længe borte fra forretningen. Det var jo mere morsomt, hvis vi kunne følges ad.

I går var Marius og jeg ned hos Kristine og Hans Hansen, og drak chokolade fra Amerika. Det var Kristines fødselsdag, og jeg er gerne der nede hvert år til hendes fødselsdag, og ligeså til Lars og Karens. Du kan tro Mie har en sød og pæn lille pige, jeg tror nok hun ligner Poul mest, men han har jo også altid set godt ud, som dreng var han vist nærmest køn, men det var da godt for dem at de fik den lille. Nu vil jeg håbe at de må få et til, ellers bliver hun da alt for forkælet, og legekammerat er der jo heller ikke. Der er ingen andre små børn i nærheden, ej heller fætre eller kusiner. Det skulle næsten forbydes at sådan to ene børn, skulle have hinanden. Jeg har en dag i sommer besøgt Mie, hun har jo et dejlig og flot hjem, men er jo også en dygtig husmoder.

Hvordan går det dig og din mand, er i snart faldet lidt til ro i jeres nye hjem. Har i tjent så mange penge, så i kan leve af dem, eller har din mand en beskæftigelse hvor i bor. Hvor langt borte har i jeres børn og børnebørn. Men i har jo benzin nok, så det er jo ikke så farligt at køre hen og besøge dem. I har jo egentlig mere end nok af alt i Amerika, men også der er det for dyrt. Bare der snart kunne blive rigtig ro og fred, og handelen kunne blive givet fri, så vi alle kunne få lidt part, i nogle af de ting, som vi dog altid før har kunnet få, og som egentlig ikke regnes for luksus. Det der næsten er det værste for mig, er sæbe, det er så lidt soda vi får, og vores vand er hårdt, så der skal mere sæbe til, når det ikke kan blive blødgjort med soda.

Jeg har lige fået en pakke fra en af mine brødre i Amerika, det var kaffe, ris, kakao, chokolade og lidt sæbe og buddingpulver, men det er rart at få. Vi har også fået risengrød en dag til middag, det smagte dejligt. Hvis du en gang får tid og lyst, vil jeg være glad for et brev fra dig. Hils din mand og børn, og de kærligste hilsner til dig selv, fra min mand og din hengivne Marie Andersen.

Vestergade 11, Storehedinge.

november 1947

Ved Dorthea Stevns død

Til

“ Dannevirke “

Holst Printing Co.

Cedar Falls, Ia.

Det er min tunge pligt at meddele, at min kære mor, Fru Dorthea Stevns, den 2. Juni stille sov ind i døden i sit hjem i Sindal. Samtidig vil jeg gerne på mine søskendes og egne vegne, takke “ Dannevirke “ for trofasthed med far og mor gennem mange år. Både far og mor bar i deres hjerter, den største kærlighed til det danske folk, derovre bag golfens strømme, en kærlighed hvis flammer næredes  af den trofasthed, de mødte hos gamle venner. Mor var ængstelig for, at forbindelsen, der så brutalt blev revet over, i de strenge besættelsesår her i Danmark, ikke lod sig knytte igen. Dertil blev “ Dannevirke “ midlet, idet mors små hilsener deri blev besvaret med kærlige breve, som var hende til usigelig glæde og opmuntring. Nu, hvor lille mor er lagt til hvile, ved fars side, under korsets tegn, i ly af kirkemuren i Kvisel, der hvor hun og far begyndte, deres første virke i Danmark, sender vi børn, vor inderligste tak, for gamle venners trofaste kærlighed mod dem og deres minde. Og til “ Dannevirke “, tak for følgeskab gennem mange år.   Venligst,     Folmer Stevns. Sindal, Danmark,  6. Juni 1947

Tommestrup den 8. November 1947

Kære Angnete og Pedersen,

Nu har jeg fået fat i pennen, og skriver til jer alle sammen. Håber nu at i har jeres hus færdigt, for nu har vi vinteren for døren. Det havde frosset i nat, og er koldt i dag. Vi har lige fået 1,5 tons brændsel i dag. De kunne ikke undvære mere denne gang, vi skal have så meget til. Der stod ellers i aviserne, at vi ikke måtte fyre før november, men jeg har da haft gang i min kakkelovn længe. Vi har jo ellers haft en mild eftersommer. Der har været dage det var meget varmt, men når det så blev hen ad aften, blev det tåget og diset luft, og nu bliver det tidligt mørkt, hen ad 5 tiden. Ja nok om det. 

Jag var oppe hos Astrid og Arne i lørdags, til fødselsdag med lille Angnete. Hun er nu et år, og hun er en sød lille pige, smiler til os og giver hånd. Møller var inde og ønske tillykke da jeg kom. Møller er så glad for de to piger, de har jo ingen børn selv. De købte Kristens villa, og den ligger på Kristens mark, og Arne er da i arbejde igen. De skulle jo have en karl, men de vil have for stor løn.

Henry er nu rask, og har fået plads på faders fødegård. Han skal have 1.000 kr. for i vinter. Henry og Ejner har nu ryddet tyskerpladsen, og jævnet de store huller, som maskinerne stod i, og pillet alle sten bort, som var kørt op på marken, og de har kørt mange læs grus på markvejen, som var så ødelagt af al  den kørsel, men jorden er jo meget gruset, så der vil jo nok ikke høstes så meget det første år. Det vil jo tiden vise.

Jeg skal en tur op – det er for tyndt papir at skrive på 2 sider – og så skal jeg hen hos Kristian og Kathe og være, når det bliver rigtig koldt. De har jo centralvarme, og kan lukke op for varmen, og lukke for den, når de ikke er inde i stuen. Jeg var der henne i september, en 12 dage. Sø kører Kristian og Kathe ind og ser til Knud hver torsdag, pog jeg kørte med, og var oppe og hilse på Knud. Der er en lille stue med sofa og stole, hvor vi sidder, og Knud kommer så ind og taler med os en halv time, men arrestforvareren sidder og hører hvad vi taler om, så der kan jo ikke tales så meget, og Kathe har jo en kylling med, og andet godt. Det har de lov til. Knuds kone var også med, og hun havde også noget med til Knud, men det kniber jo lidt for Kristian og Kathe, når Knud skal et andet sted hen, for så hører det jo op. Meget kunne jo have været anderledes. Knud og Niels Larsen, Korsnæbet, sidder sammen, så de har da selskab af hverandre. Knud kom springende, da vi kom ind af porten, han havde været i køkkenet, hjælper somme tider til. Han tog andet tøj på, og så kørte Kristian mig hjem, og vi fik kaffe og kage. Så kørte de hjem til Aashøj.

Nu ved jeg ikke mere at skrive om. Kærlig hilsen til jer begge to, og hils jeres børn fra mor og bedste. Adresse til: Margrethe Jensen, Stensbjerggaard, Aashøje pr. Køge. Tænker nok jeg bliver der i julen.

Kære søster Agnete og svoger,

Lige et par ord til jer med det samme mor hun skriver, men det er jo kun så lidt denne gang. Nu har vi efterår, og det har regnet en del i dag, men vi har jo ikke haft regn i hele sommeren. Det er så hårdt at grave i, så nu må det da have blødt et stykke i jorden.

Vi var en tur henne hos Kristian. Olga og Erling skulle til Køge og handle, så var vi på Stensbjerg og drikke eftermiddagskaffe, men det var ikke noget godt vejr, det regnede og var tåget og råkoldt. Ja de har jo et dejligt hjem, men så er alting også sagt. Knud har jo ikke fået sin dom endnu, for først han får den, og bliver flyttet, så kan de jo ikke komme og besøge ham mere, så er det sket. Men Kristian ser jo stort og lyst på det hele, men det er jo kun godt for dem, hvem der kunne sådan.

Tut er jo rejst til Sverige, så de sidder der jo ene to. Mor skal jo derhen og være, når det bliver rigtig koldt. Så vi tager jo imod tilbuddet. De har jo centralvarme, så der er jo varme over hele huset. Men vi har da fået brændsel, men der er jo koldt herude ved klinten, når den rigtig suser omkring hjørnerne. Nu håber vi ikke at få for streng en vinter. Endnu er det jo meget mildt. 

Vi er nu flyttet ind i stuen. Martha har jo eftergivet sin arv til mor, Dagmar, Karo og mig, så det var jo en god tanke. Så nu skal jeg have mig to lænestole, for det har jeg længe ønsket mig og manglet, for den vi har, og mors sove stole, er jo i stykker. Benene går af, det kan jo ikke blive ved at holde, så der blev jo 150 kr. til hver.

Vi skal jo have konfirmation og bryllup til maj, med Olga og Erling. Ja det er en rigtig en, hun har fået fat i, men det er jo kun godt, og Elga er blevet ringforlovet, med en bror til Sigrids Meretes mand i Harvig. Så vi har nu to svigersønner. Elga er med sin hjemme på Fyn til fest. Elga og Olga tjener i Gevnø, og Britta på Kærgaard, og Henry tjener på Højerupgaard, på farfars gård, sognefogedens i Højerup. Han er nu udskrevet fra hospitalet. Kærlig hilse, fra søster og svoger.

Ingeborg

Tommestrup december 1947

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for sidste brev som vi fik først i december. Glædelig jul og godt nytår, ønsker jeg jer alle i familien. Håber i må fejre julen sammen med jeres børn. Jeg tænker meget på jer, som er så langt borte. Jeg har været oppe hos Karoline en 14 dage, og tog med rutebilen, ned og se min søster Marie, som lå for døden. Hun døde lørdag nat, som jeg havde været der. Det var vattersot, og jeg og Ingeborg og Arne og Karoline, tog en bil, for det var regnvejr til Maries begravelse. Der var mange smukke blomster og kranse. Vi kunne ikke se graven, for det regnede så meget.

Vi drak kaffe i forsamlingshuset, og så blev vi budt med ud hos Kristen Søgaard og spise til aften, jeg og Ingeborg, Arne og Karoline, og så blev vi kørt hjem til Tommestrup, af en medsvoger til Kristen, og det gik meget godt. Kristen tog med, for han var jo ikke kendt med vejen. Kristen og kone, har en søn på 12 år, og en søster på 16 år, og en lille som er 6 år. Vi skal hilse fra hele min familie, alle fætre og kusiner og moster Sofie og hendes børn. Betty er nu rask igen, og vor Henry har plads på fars fødegård.

Ja jeg tror godt det er strengt for  Anna og Magnus, men jeg vil håbe at der vil komme ro i sindet, nu de har fået Karl hjem. Jeg følger godt med, og så blomsterpuden, som blev sendt ud mod skibet, som førte alle soldaterne hjem til Amerika. Henry kom hjem i aftes, og det er godt at han kom på et sted, hvor der ikke er så mange folk på gården. Han var den gamle Henry, et smil over hele ansigtet. Godt han kom sig. Jeg har været meget bedrøvet for hans helbred. Det store pæretræ, står i haven endnu, og de spiser æbler hver aften, så han var ikke hjemme hele ugen.

Hilsen til jer alle i familien, mor og bedstemor. Lev vel.

Avisudklip 1947

De krigsdøde kommer hjem

Antwerpen, 4. Oktober. Ligene af 5600 amerikanske soldater som døde i anden verdenskrig sejlede i dag hjem fra den Belgiske havneby.

Inden det amerikanske fragtskib ”U. S. Joseph V. Connolly” afsejlede, var der tusinder af belgiere, som sammen med de højest rangerede repræsentanter og amerikanere, ledet af General Lucius D. Clay holdt en bevægende hyldest til minde om de mænd som gav deres liv for befrielsen af Europa fra nazismen.

Avisudklip, 1948

Petersen bisættes

Menig Carl Petersen blev lagt til hvile i går, med fuld militær æresbevisning. Handlingen blev foretaget i kirken af P. L. Fry og Søn, med begravelse på Park View.

Handlingen i kirken blev foretaget af præst Nyquist fra Ripon, med en æresgarde, bestående af lokale veteraner, som stod vagt ved den flag smykkede kiste. Fru Gerald Lowe var solist. Efter bisættelsen blev Petersen saluteret af et æreskompagni bestående af mænd fra Jimmie Connors Post, VFW, og Hope McFall Post, American Legion. Retræten blev spillet, og præsten Hamm fra Ascalon, tidligere flåde præst, gav en kort tale.

Petersen, 23, var søn af Hr. og Fru Magnus Petersen fra Manteca. Han var født i South Dakota, og kom til denne egn i 1931. Han var uddannet på Ripon High Skole. Han blev indkaldt til hæren i 1942, og landede med invasionsstyrkerne i Normandiet på D-Dag. Efter hans død i Tyskland, blev han begravet i Belgien.

Hans bror, Viggo Verne Petersen, blev dræbt under kamp tidligt i 1945 under tjeneste med U. S. Navy. Han blev sænket i havet med fuld militær æresbevisning. De to brødre bliver overlevet af en søster, Ruby, tvillingebrødrene, Richard og Kenneth, og en tante, Fru Andrew Pedersen, tidligere fra Manteca.

Aashøj 24. Februar 1948

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for pakken med ris, kaffe, the og alt godt. Nu torsdag er det otte dage siden jeg modtog den. Kristian var oppe og se til Knud, så havde Ingeborg taget den med til St-Heddinge. Så fik Kristian den med hjem til os. Jeg er her nu, og bliver her marts måned med, og skal holde min fødselsdag her. Så har jeg bedt Arne, Dagmar, Olaf og Karoline om at komme her til min fødselsdag den 7. marts.

Arne er syg igen, såret i maven er sprunget op. Han ligger i sengen, så det bliver vanskeligt at han og Astrid kan komme her hen. Det er kedeligt at han skal være syg, han skal jo leve efterrettelig, og det er jo ikke så nemt. Jeg er da nogenlunde rask, og kan klare mig selv, men må jo også holde mig fra kaffe og kød, og helst leve ved let mad. Men nu kan vi da lave en god kop kaffe til min fødselsdag. Håber at vejret vil holde, vi har jo frost op til 7 grader. Det er jo meget nu vil skulle have forår. Solen skinner så dejligt ind i stuen, hvor jeg sidder. Når nu bare det snart ville blive lidt mildere i vejret, så rug og hvede ikke skal tage for megen skade, og græsset ikke at forglemme, havde jo så småt begyndt og glæde os, at kvæget kunne komme tidligt på græs.

Kathe har været i Sverige og besøge Ellen Margrethe, og så købte Kathe mig et par sorte uldne strømper. De kostede 10 kr., og uldgarn og kjolestof til Margrethe, men det er dyrt, også i Sverige. Der skal en god pengepung til, men det var jo også dejlige varer, som vi ikke kan få her hjemme. Jeg har det jo fredeligt og godt, det er jo ikke som ved klinten, hvor vi var så mange. Vi er kun tre og skal lave mad til, men så malker Kristian og Kathe selv deres køer, og der er 13 der malker, og de malker med hænderne. De har ikke malkemaskine. De får mange penge ind for  (koug) og høns, men de skal også bruge mange til renter og skaller, for de er høje her i lille Danmark. 

Kærlig hilsen din mor, og hils Margrethe og mand, Henry og konen. Lev vel alle, bedste.

Stensbjerggaard den 11. Marts 1948

Kære Angnete Petersen og børn,

Tak for fødselsdagshilsen. Jeg håber du har fået et brev inden du får dette. Jeg havde en god fødselsdag. Vejret var dejligt, ikke som sidste vinter, der kunne vi ikke komme frem for sne. Aren, Astrid, Ingeborg, Ejner, Olaf, Karoline og Dagmar, og en af hendes piger Valborg, var her. Karoline var også inviteret, men syntes ikke hun kunne komme. Det var jo en søndag, og du og Pedersen, skulle bare have været med. Kathe havde dækket et flot bord. Vi spiste frokost kl. 12, og det var en god dag for os alle. 

Jeg er bare blevet for gammel, og kan jo ikke være med til og spise al den mad, der var sat på bordet. Jeg fik en blomst af Kaj og Alma, og en blomst af Dagmar, og Astrid havde også en blomsterbuket af tulipaner, og af Knuds kone en blomsterskål, og bror Jens Peter og Karoline, hver en æske chokolade, og af Astrids små piger en æske chokolade, og Olaf havde vin og Chokolade med. Kristian havde også købt vin, så vi levede jo højt den dag. Jeg fik et tørklæde af Kathe, det er også længe siden, jeg har fået et tørklæde.

Den 3. April, skal Preben konfirmeres, og han vil ud at sejle. Jeg blev jo ked af at Karoline ikke kunne tage med her hen, hun udelukker jo sig selv fra familien, men det kan hun jo ikke se. Men nok om det, vi har lidt gråvejr i dag, og lidt rimfrost i nat, men det er stille vejr. 

Dit brev fik jeg i går, og tak for det. Mange kærlige hilsner fra din mor, og hils Margrethe og Henry fra bedste. Lev vel.

Kære Angnete,

Et par ord til dig. Kathe skal til Herfølge, og hente rationeringskort, og skal til Køge  med to høns til en frue. 7 kr. for en høne, du kan tro at de tager mange penge ind for høns og æg, en 400 kr. om ugen, og for kvæget en 500 kr., men de skal også skaffe mange penge. Kristian har jo forpagtet moster Noras jord, og han og Kathe hjælpes ad med at malke om morgenen, og om aftenen malker Kristian selv. Sønnen Frede havde ikke lyst til at passe det selv, og kunne ikke få det til at gå rundt, så kom moster Nora til Kristian og Kathe, og nu prøver de på at få det til at gå rundt.

Kristian kører med traktor i dag, og det kan snart blive til at så. Vejret er dejligt, og det tørrer godt. Ja kunne vi blot få en god høst i år, så vi snart kunne blive fri for al det rationering. Jeg skal hjem til Ingeborg efter påske, så er det ikke så koldt ved klinten. I ønskes en god påske, alt godt i fremtiden. Lev vel, din mor og bedste.

Stensbjerggaard den 15. Marts 1948

Kære Agnete med familie,

Ja farmor har jo skrevet brev i dag, og så syntes jeg at det er bedst at få en hilsen med. Vi har det godt her i det lille Danmark, så længe vi kan få lov at leve i fred og ro, men det er jo kun så længe ens naboer vil. Her er jo al grund til at være nervøs og bange for hvad fremtiden vil bringe, når man ser hvordan de praktiserer freden i det øvrige Europa. 

Nu har vi haft farmor her i lang tid, og hun befinder sig godt og er rask. I søndags fejrede vi hendes 85 årige fødselsdag, ved et større gilde med hele familien, og farmor var glad for at se sine børn samlet, men meget træt dagen derpå. Hun er jo skrøbelig, og vi ønsker at hun må være rask og opleve den glæde at se Anna og mand her hjemme. Kunne du i grunden ikke have taget turen med, nu dine børn er gifte, og har deres egne hjem. Din mand kunne jo nok passe huset så længe, eller eventuelt spise på hotel. Det havde været rat at i kunne følges, og du kunne se din mor endnu en gang.

Ja tiden svinder så hurtigt, og før vi ser til er vi gamle, og har levet vores bedste tid, hvor kræfterne og energien er friske. Vi har meget arbejde, og er optaget hele dagen, men så er der ingen tid til at spekulere så meget i, for det er ikke så godt for nerverne. Nu er det ved at være forår her, og i morgen skal Christian ud at dyrke jorden med traktor, og så har vi en mand til at køre såmaskine med hest, vi har fire. Vi har 13 køer at malke, og nu Ellen er i Stockholm, må jeg hjælpe til. Så har vi 200 høns i æglægning, og får i næste uge 300 kyllinger. Når dertil kommer et stort hus og have, forstår du nok vi har arbejde til hele dagen.

Farmor sidder og strikker, og læser skiftevis, for hun bliver hurtig træt, men her er jo ikke så meget ungdom, som hos Ingeborg, hvor de store børn løber ud og ind, og de voksne piger og kærester kommer på besøg om aftenen. Men nu Elgs bliver gift, og Preben konfirmeret, hjælper det jo lidt igen, og vi tænker farmor vil hjem og bo ved klinten, når foråret rigtig kommer med sol og varme i luften. Vi sender de bedste hilsner til hele familien, fra Christian og jeres hengivne Kathe.

Tommestrup den 28. April 1948

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for fødselsdagshilsen. Ja det var en god fødselsdag vi havde tilsammen den søndag. Der var godt med mad og drikke, så vi levnede til hele ugen, men nu er jeg hjemme ved klinten igen, og i dag er det storm. Vi venter på regn, jorden er så tør, det er en måned siden det har regnet, og sæden er kommet godt op. Bare det ville regne. I går var det sommervejr, så jeg gik barhovedet ud. Det kan jeg ikke i dag. Vi har varme i kakkelovnen, for det er koldt i dag. 

Vi var en tur på kirkegården i søndags, og se fars og Maries grav. Så var vi hos Helga og manden (hun mener Elga og Harald)og drikke kaffe og spise til aften, og så kørte vi hjem. Vi var også en tur henne og se farbroder Hans og Sigrid. Hun er syg, og holder nok ikke ret længe. Farbror har gigt, og kan ikke bestille noget, men nu kommer Aase hjem til maj, for at pleje sin mor. Aase har taget sygeplejerske eksamen på Køge sygehus. Om hun så vil fortsætte, ved jeg ikke. 

Vi skal så slagte grisen, og have bryllup den 8. Maj, med Olga og Erling. Det skal stå på Højskolehjemmet. Ingeborgs søskende skal med, så der bliver en 50 mennesker til bords. Vi har ikke plads til så mange. Jeg ved ikke om jeg tør tage med, for jeg er jo ikke så sikker på og blive så længe borte. Det bliver jo over midnat, men det er jo heller ikke så godt at være ene hjemme.

Vi skriver, jeg og Anna i dag. Når nu bare vi ikke skriver et og det samme, jeg kan ikke så godt huske. Jeg skriver i en bog, når jeg får brev fra jer, og når jeg skriver til jer i Amerika. Kærlig hilsen til dig Angnete og Pedersen, fra bedstemor og mor. Hils børnene.

Til Andrew Pedersen

Capitola, California

Roskilde den 17. Maj 1948

Kære søster og svoger,

Modtog dit brev sidste uge, men har ikke haft lejlighed til at skrive før nu. Vi ankom her til Roskilde, lørdag den 15. Maj, fra Aashøj, var hos Christian et par dage. Jeg mente det var nok, for så kom vi vel ikke op at trættes, for han er lige så meget national socialist, som han altid har været, og Kathe ikke mindre. Hun vil altid være nazist, siger hun, men de har jo ellers et flot hjem, mangler blot en god kostald. Christian var ellers meget flink og gemytlig. Kathe derimod, så bitter, Knud fik for en uges tid siden sin dom, 12 år, og Korsnæbsgårdens Niels 14 år, men det er vist ikke mere end han fortjener, men Christians tror jo ikke han har gjort noget. Ja det er kun sørgeligt at de ikke kan se hvor forkerte de er.

Jeg kan ikke forstå at du ikke har hørt fra os, for jeg sendte det som luftpost, en uges tid efter vi ankom. Vi havde en god rejse, og festlig modtagelse. Olaf har et dejligt og hyggeligt hjem, og er meget gæstfrie. Ja det er de jo alle hvor vi kommer hen. 

Vi er her hos Magnus søster, har ikke været på Samsø endnu, for hans søster der, skulle have en operation. Det var noget med hendes knæer, så vi kommer til at vente til hun kommer hjem, men der er jo nok at besøge her på Sjælland.

Vi var også på Kærgaard en 5 dage, moder en dag, og de er meget flinke, de fylder os op med mad, det kan snart blive for meget, men danskerne kan jo spise og drikke til den store medalje, og svenskerne med. Her har været svensk sangerbesøg her i Roskilde. De havde en her også, og så hørte vi dem synge i domkirken, og vi så også alle de gamle kongegrave, hvilket var meget interessant. 

Pinsedagsmorgen sejlede vi så tværs over fjorden, til et hotel, hvor vi drak kaffe (naturligvis skulle der rationeringsmærke til) og så sang den danske og svenske sangforening. Alt i alt en fornøjelig tur. Om en uges tid, rejser vi måske en tur til København, for at se om vi kan opdrive nogle billeder. Angående kaffestellet, er det ikke nemt at få, kun for dollars, og så eksporterer de det meste af det. 

Spinderokken skal vi nok tage med, blot den kan være i kufferten. Sølvsager har de ikke meget af her hjemme, kan jo være i København. Det skal vi prøve at se, for jeg ville gerne have noget med tilbage til Amerika.

Alt er så at sige rationeret, smør, mel, sukker, kaffe, the, kakao, havregryn, sagogryn, kartoffelmel, alt slags brød, sæbe, soda, margarine, fedt er der ikke noget af, byggryn, og så får de så lidt af hvert, men de lever desuagtet, og nyder livet. De er helt tosset til at rejse. Togene var stuvende fulde, og vi måtte stå op det lille stykke vej fra Køge til Roskilde. 

Vi var også henne og se Vallø slot, der er jo meget smukt i parken deromkring, men det er der jo alle vegne her i Danmark om foråret. Nu er det tulipanernes tid, og det er der en masse af, og de er meget smukke. 

Vi var så til bryllup med Ingeborgs ældste datter den 8. Maj, det stod på Højskolehjemmet i St-Heddinge. Der var 47 mennesker med, og den gik jo med taler, viser, sang og dans til kl. 1-2. Moder holdt godt ud til det sidste. De fik da også en del gaver, vi gav dem så brudesløret og 10 kr. til, så mente nok det kunne gå an. Olgas mand er så husmand på en gård. 

Karlene og pigerne her hjemme, får en høj løn, 2.400 for en sommer, og en pige 125 kr. om måneden, og så er det endda ikke til at få hjælp. Vi var også til visit hos fætter Aages en aften, var en 50 personer, alle sammen familie. Maren har sukkersyge, Aage har et stift ben, faldt ned og brækkede det en gang. Sigrid er meget syg, nogen siger det er kræft. Jeg tror der er noget i vejen med hendes hoved, for da vi besøgte farbroder Hans, og hun kom derind, kunne hun ikke huske hvor gammel hun var, hun ligner nærmest en gammel kone. Ellers er de nærmeste af familien all right.

Husk at sende noget sukker og kartoffelmel, så vi kan få noget rabarbergrød. Vel, det er alt for denne gang. Det bedste fra os alle her hjemme, send brevene til Tommestrup.

Anna og Magnus.

Tommestrup den 21. Maj 1948

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for sidste brev. Du skriver i ikke har fået brev fra os længe. Jag skrev dog da jeg kom hjem, til dig og Martha, lige efter påskebrevene. De må jo have krydset hinanden. Håber i har fået mit sidste brev.

Anna og Magnus er så rejst til Roskilde og se sin søster. De længes jo efter at se dem, og var også og besøge Kristian og Kathe, og vi læser i avisen, at Peder Andersen døde pludselig pinsedag, og blev begravet i går torsdag. Han var dog rask, da jeg var der henne på besøg, og ville hugge sit eget kousbrænde, for at have lidt at forslå tiden med, men hans tid var så ikke længere.  Han blev 80 år, ligesom far, det er jo også en lang levetid. 

Vi havde det så koldt i går, så gråt i vejret, og det så ud til regn, men det blev ikke til noget, og jorden er meget tør. Solen skinner i dag, og det blæser lidt. Nu har vi jo den dejligste tid, kirsebærtræerne og æbletræerne blomstrer, og markerne er grønne. Det er den smukkeste tid på hele året, når vi ser ud over hele landskabet.

Anna skrev at de ville tage til København med det samme, de var i Roskilde. Vi hører vel nærmere om det. De har også været hos Karoline et par dage, og hos Astrid og Arne. Vi blev inviteret derop, jeg og Ingeborg og Ejner, og de gør jo altid så stor stads ud af maden. Vi fik steg til aften, og is til dessert og vin. Og så inden vi tager hjem til aften, klokken bliver gerne hen ad 11, får vi kaffe og lagkage med flødeskum. Kærgaards er jo meget gæstfrie.

Anna og Magnus er jo stille. Anna taler ikke så højt, så det kniber for mig at forstå hvad hun siger. Anna havde meget med hjem, og har ikke fået delt det ud endnu. Jeg har fået et kort fra Margrethe, men kan jo ikke læse alt. Tænker mig til det. Nu sender jeg dette brev med flyveposten. Lad mig så vide når i får det. Det varer jo ikke uden en 6 dage, om at komme over. Så må det være alt denne gang. Kærlig hilsen til jer alle i familien, din mor og bedstemor. Lev vel.

I dag har vi det koldt igen, og jeg må have varme i min kakkelovn. Arne var her i aftes, og skal hilse fra Arne og Astrid. Ingeborg skal op på kirkegården, og sætte blomster på fars og Maries grave. De skiftes til det. Nu må du hilse dine børn fra bedstemor. Det er jo så meningen, at Anna skal have rokken med over til Margrethe. Lev så vel alle sammen, fra mor og bedste.

Kære søster og svoger,

Ja nu må jeg se at skrive til jer, og skrive tak for nålene, men dem kan jeg ikke bruge, men så er der jo andre jeg kan hjælpe med. Jeg fik et par nåle af de gammeldags, af en af mine arbejdskammerater, hun havde nemlig en gammel symaskine, hvor der sad en gammel nål i, så det var jeg hende taknemmelig for. Det må man jo være her i disse tider. 

Ja det er jo morsom, at Magnus og Anna nåede hjem, og han er en dygtig mand, og så rolig, siger ikke mange ting. Ja så fik vi overstået alle festerne. Elga og Harald bor i Højerup. Du husker den gamle klokker Margret, det er i hendes hus de bor, og han har godt arbejde. Bare hun nu må være rask, og ikke støde noget til, når hun skal ligge i næste måned. Olga og Erling, havde bryllup den 8. Maj, så vi havde en god fest på Højskolehjemmet, med suppe steg og is, og så dansede vi jo. Det var morsomt. Jens på Hybenhøj var med, der tjente Olga jo, og han havde digtet en sang. Skal nok sende den i næste brev. 

Ja Anna er jo forbavset over al den rationering. Jeg er sku sommetider helt rundtosset når der skal klippes mærker af, og de skal i brugsen. Så jeg kan godt forstå at det er bagvendt for moster Anna. Ja du kan tro jeg har haft travlt med alting og få ordnet stuerne og tapetsere. Og Magnus han hjalp mig i haven, så det slap jeg nemt over, og malede i spisekammeret, og jeg selv, har nu malet i køkkenet. I går var der en tømmer her, og satte en ny vask op, og nyt køkkenbord, det gamle var råddent, og Anna malede et spisebord, og dragekisten. Jeg ville gerne have et skrivebord, det skal stå i stuen, og jeg kan få bufeen op i den store stue. Vi har lavet stue i det store soveværelse, og moster og onkel sover der  ude hvor børnene sov. Vi er så på loftsværelset.

Anna havde et dynevår med hjem, så du kan tro jeg blev glad, så jeg har nu stoppet fjer i det. Det andet jeg havde, var frygteligt. Nu mangler jeg bare et pænt sengetæppe, det kan vi heller ikke få. Arne og Astrid er jo så opskyllet, de har hele to, men sådan er det jo. Men bare al den rationering snart kunne høre op, hvor kan man blive gal på det hele, for hele verden, men jeg skal også arbejde på ægpakkeriet, så har man da en skilling til at gøre beskeden med. Nu har vi jo haft meget at skulle skaffe penge til, men gudske lov, nu er det overstået. Og bare der ikke skulle mærker til alting.

Agnete, her er en prøve af en kjole, Anna sagde du glemte at sende den med hjem, men husk den så, hvis du ikke går med den selv. Du kan tro Olga var sød som brud, sløret var så pænt. Elna pyntede hende. Vi sender billede til jer. Nu kan jeg ikke huske mere, alting er så pænt i haverne. Æbletræerne blomstrer, skal tage billeder af det.

Her er en prøve af mig, den lange kjole, du kan tro den er pæn. Det var et helt held jeg fik det, de var jo i lange kjoler nogen af dem. Kærlig hilsen, Ingeborg, Ejner og børn.

Tommestrup den 28. Juni 1948

Kære Angnete og Andreas,

Tak for sidste brev, det havde været 5 dage om at gå over. Du skriver om chokoladen. Jo den var i god behold, og smagte godt, og Britta fik det røde silkebånd til en sløjfe, til sin kjole. Jeg har en nyhed, Elga har fået en dreng. Han er 10 dage gammel, og de bor i Margrete Klokkers hus, og har to pæne stuer, og så går manden på arbejde, så det er jo meget godt de er raske begge to.

Farbror Hans Sigrid, er kommet på et sygehus. De kunne ikke have hende hjemme længere, var så urimelig, og hun ingen ting husker, ikke en gang hvor gammel hun var, og så er Aase hjemme og hjælpe sin far. Der er to piger som ikke er konfirmeret. Farbroder Hans er da rask, og kan færdes ude og inde, og det er jeg også. Jeg har lige været hos Karoline i 14 dage. Hun syede mig en nederdel. Jeg fik tøj af Anna, det var brugt fløjel, og et livstykke af hvidt stof.

Ingeborg er til begravelse med Marie Pedersen, hun blev kun 66 år gammel. Kan du huske at de havde en datter, som hed Olga, og en der hed Rigmor, og en der hed Elisabeth. Hun blev gift med Maren Kristines Emil. De bor i København, og slagterens Kristian var ude og røgte garn, og faldt i vandet og gik til bunds, og de fandt ham først 8 dage efter. Han blev begravet i torsdags.

Vi har det lidt køligt i dag. Solen er gået bort, og det truer lidt med regn. Det er så lidt vi har fået her ved klinten, kun et pat stænk. Carl skriver at farbroder Jørgen kan køre bil, det er jo godt gjort af en mand på 90 år. Hils nu Henry og Margrethe fra bedstemor, og så kommer rokken med Anna. Ja om du så får lavet den i stand, og du kunne spinde på den, kunne jeg lide at se. Kærlig hilsen, din mor.

Tommestrup den 21. Juli 1948

Kære søster og svoger,

Modtog dit brev den 17. Juli, og nu er der ikke længe til tilbagerejsen. Den 29. Juli, rejser vi her hjemme fra, og kl. 9.20 rejser vi fra København til Gøteborg i Sverige. Tiden har gået hurtigt for os, og der er endnu nogle tilbage at besøge. I går besøgte vi Christian Nielsens søster i husrækken ved Lille Heddinge, og beså også kalkbruddet, som jeg senere skal fortælle jer om. 

I morgen skal vi over hos Gudrun, om dagen skal de så have fremmede. Tænk, er det ikke sørgeligt med kusine Sigrid, der er sindssyg. Hun er på et hjem omkring Sorø, men derom senere. Angående Københavns porcelæn, det har vi opgivet, de ville måske have noget om en måned, det mønster jeg ville have. Ja det var for 12 par kopper, og små tallerkner, altså et kaffestel. Det ville koste en 60 dollars, og så ved vi ikke hvor meget told vi kommer til at betale i Amerika. De eksporterer en hel del, kan være vi kan købe det lige så billigt i Amerika, hvis vi blot ved hvor. Alt er urimeligt dyrt her hjemme, men prisen er jo også steget i Amerika.

Jeg har nu købt træsko, og skal se om jeg kan få fat i nogle nipsgenstande, men det er for sent at købe kopper til Henry og Claudine. Sølv kan man ikke købe noget af, der skal helst afleveres gammelt sølv i stedet for. Jeg har købt 5 malerier med ramme, det siger Magnus er hans. De har kostet en 100 kr. hver, på nær 2 som kostede 100 kr. Jeg har købt en ny vinterkåbe til mor, for hun havde ingen, og den kostede 351 kr., og så er den endda ikke så god, og så mente jeg også at købe hende et par sko, for de er så tyndslidte, men kunne ingen få den dag vi købte kåben. Hun har ingen ny hat fået siden 1934, syntes også hun skulle have en. Jeg synes nok det er for dårligt, når hun er hos Ingeborg, at de ikke kan se til at hun får en, men de er vist mere interesseret i de penge de får af mor. De kunne nok være lidt mere hensynsfuld imod hende.

Nu har jeg så skrevet til Kenneth, at du ville måske gerne med. Martha skrev, at farbror Jørgen vist ikke var så rask. Han skal hente os i Lake Preston. Vi rejser med toget dertil, mener vi vil være der omkring den 14. eller 15. august. Magnus vil helst være tilbage til sit arbejde den 23 august. I sidste uge var Britta, Olga og hendes mand hjemme på ferie, og Dagmars Ingolf var her, så vi var en stor familie. Måske jeg skriver et brev til, men du skal ikke skrive mere. Hvis du gør det, send det til Karls adresse i Chicago, 3747 N. Lakewood, Chicago 13 Illinois. Skal skrive flere breve, så vil slutte for denne gang.

De bedste hilsner fra os alle her hjemme, Anna og Magnus.

Tommestrup den 5. August 1948

Kære Angnete , Pedersen og børn,

Tak for sidste brev. Ja så rejste Anna og Magnus, og de fik rokken med til Margrethe, så må Margrethe se om hun kan fikse den lidt op, for den er jo ikke skøn at se, og så kunne jeg godt lide og se Margrethe sidde ved spinderokken. Vi har jo haft en god tid her hjemme, det har været godt sommervejr. Nu har vi fået det lidt køligere. Høsten er nu begyndt, det truer lidt med regn, for den er så tør.

Vi var jo i Frøslev, hos Hans og Kirstine, og Karen og Lars. De bor pænt, der er så nydeligt, og de bor jo ikke så langt fra hverandre. Karen går meget dårligt, og Lars er hvidhovedet, men en pæn mand. Kirstine er jo rask til bens. Vi drak kaffe. Vi skulle jo ellers have været blevet og spist hanekyllinger til aften, men vi skulle jo køre til Lilleheddinge, og hilse på søster Sofie, hun er jo syg, og kan ikke noget. Jeg har det heller ikke så godt, for min venstre arm er ikke så god, har så megen gigt, og det går helt ned i hoften, men jeg kan da lidt endnu, og reder selv min seng. 

Ja Ingeborg har solgt for 80 kr. kirsebær i dag. 3 kr. for et pund. Nu skal Ingeborg have et par lagner for de penge, for Elga fik jo de første Ingeborg købte. Elgas mand arbejder nede hos Niels Henrik, og Elga er også med, og har sin lille dreng med sig. De var til barnedåb i søndags, hos Elga og Harald, men jeg var ikke med, for jeg var så træt, og så kom Arne og så til mig. Arne og Astrid, var et par dage i København, og fulgtes med Olag og Karoline hjem. De havde ferie, og skal rejse hjem på lørdag. Så kommer de og siger farvel til os. Kærlig hilsen fra mor og bedste. Lev vel. Hilsen fra Ingeborg og Ejner.

Kristian og Kathe var her i tirsdags aftes, med Olaf og Karoline. Vi sad ude i have lidt, og så fik vi en kop kaffe til at slutte med, så kørte Kristian til Aashøj, for de skal jo tidligt op, men nu har de jo Margrethe hjemme, og hun er  dygtig, og hun har jo også været på landbrugsskole, så hun er jo godt inde i landbruget. Det er jo en stor hjælp for dem. Hun var jo i Sverige, og tjene den danske minister, men Margrethe længtes hjem til den danske Aasskov. Det er jo et nemt lille brev. Jeg skal jo have det nemt, så skriver vi tiere. Lev vel. Din mor.

Det er Martha der har oversat det fra engelsk, og hun kommer med et par kommentarer.

Vi bruger jo ikke alle de bogstaver, men du kan nok læse det. Kære mor, Carley har skrevet det af, så du kunne få det at se. Jensen har været syg, har haft en slem forkølelse i hovedet. Han går til doktor endnu. Det har jo været så koldt, og særligt for dem der fikser vandrør om vinteren. Det er jo et koldt job. Nu må du hilse dem alle sammen, og lad os høre hvordan de alle befinder sig. Kærlig hilsen Martha.

Kære mor,

Jeg giver dig herved fuldmagt, over de 500 kr. som var tiltænkt mig som arv. Gør med de penge som du syntes for godt, og lad dem ikke ligge hen, så der skal blive vanskeligheder ved det, når du er gået. Få det gode ud af det, medens du lever, det er jo dine, men en smuk tanke at du tænkte på os. Martha.

Nu må du så selv om, hvem der trænger mest. Om Ingeborg får nok, så kan du jo nøjes med det halve. Jeg ved at Caroline Trænger, og nu hun er alene, og ikke har det så godt, så var det vel en god hjælp, du kunne give hende. Dagmar har jo prøvet en del, med så mange børn. Christian, Arne, Olaf, de trænger ikke, så du kan bruge dem selv. Eller du kan give dem til de tre søstre om du vil. Nu har jeg ikke mere at skrive om, og så hilses du på det kærligste fra os alle sammen herovre. Martha.

Avisudklip august 1948

Magnus Petersens på vej hjem fra Danmark

Kenneth Petersen, ledsaget af sin tante, Fru Andrew Pedersen fra Santa Cruz, tidligere Manteca, kørte tirsdag morgen i bil til Pierre, South Dakota, hvor de skal møde Kenneths forældre, Hr. og Fru Magnus Petersen, som er vendt tilbage til United States i denne uge efter et besøg i Danmark.

Petersens rejste påskesøndag af sted på deres europæiske rejse, primært for at besøge slægtninge til dem begge i Danmark. De besøgte også Fru Andrew Pedersens mor, Fru Margaret Jensen, 85, som Fru Pedersen ikke har set siden 1934.

På vej hjem vil Magnus Petersens besøge slægtninge i Chicago, og Fru A. Pedersen vil besøge en søster i Pierre, og andre slægtninge i Lake Preston, South Dakota. De regner med at der vil gå cirka 3 uger.

Avisudklip august 1948

Magnus Petersens vender hjem fra Danmark besøg

Hr. og Fru Petersen vendte hjem onsdag i sidste uge, fra en 5 måneders rejse til Danmark, hvor de besøgte slægtninge. De forlod New York den 3 april, landede i Sverige og derpå tværs gennem Danmark. De forlod Sverige på tilbagerejsen den 30 juli. Efter at være kommet tilbage til staterne, besøgte de venner i Chicago og i South Dakota, hvor de blev mødt af deres søn, Kenneth Petersen, og svigerinden, Fru Andrew Pedersen.

Hr. Petersen fortalte at alt undtagen fisk er rationeret i Danmark. Rationeringen bliver opretholdt for at forhøje eksporten, hvoraf det meste går til England. Han sagde at automobiler var meget dyre, en Ford 1928 for eksempel, ville blive solgt for 11.000 kroner, eller ca. 1.000$ U.S. Derfor har alle og en hver en cykel, og de bliver brugt til alle slags formål. Det første der fangede Hr. Petersens øje da han landede i Danmark, var en chesterfield der blev transporteret på en cykel.

En anden tig som Petersen nævnte, var det kul som landet modtager. Han sagde at det bliver kaldt ”nigger dust” derovre, og enhver taler om på en ikke særlig smigrende måde.

23. august 1948

Kære Angnete og Petersen,

Tillykke med fødselsdagen. Alt godt jeg dig i fremtiden. Arne var her i aftes, og så kom vi til at tale om fødselsdagen, og det huskede jeg ikke på, da jeg skrev det sidste brev, og det har du vel fået nu. Det er den 19. August i dag. Jeg skal også sende til Anna. Jeg venter jo at høre fra Magnus og Anna, om de har haft en god rejse.

Vi har haft regnvejr i forrige uge, så høsten er jo standset med at køre sæden ind, og solen vil ikke rigtig frem, så sæden kan tørres, og vi vil jo nødig have mere regnvejr. I morgen skal jeg til fødselsdag med bror J. Peter, det er 73 han fylder. Skal hilse fra Arne. Lev vel og hilsen til jer alle fra mor og bedste.

Kære Angnete,

Ingeborg kan ikke få tid og skrive, nu har brevet ligget i 3 dage og ventet, og nu sender jeg det i dag mandag den 23 august, du skulle jo gerne have haft det til din fødselsdag. Jeg var til fødselsdag med bror Jens, og der var mange med. Kristen Søgaard, og kone, bror Kristian og hans naboer, og Kristian og Einer og Ella, og skal hilse fra dem alle. 

Ja jeg måtte jo sige til Ingeborg, at hun skulle komme og skrive, for nu skal brevet med i dag. Hun har altid så travlt. I dag har vi solskin, i går regnvejr, så der kan heller ikke høstes i dag. Vi har ikke hørt fra Anna endnu, venter hver dag. Kærlig hilsen, din mor og bedste.

Kære søster og svoger,

Du ønskes hjertelig tillykke på fødselsdagen, og alt vel for dig. Vi er snart færdig med at høste, vi mangler kun efterrivning, men det regner jo en gang imellem. Skal hilse fra pigerne, de skriver nu til dig, og siger mange tak for pengene, og jeg siger også tak, for alt hvad i har sendt hjem til os alle, og tak for kjoletøjet til Meta og mig. Jeg skriver siden, har ikke så meget tid. Jeg vasker lidt skjorter og undertøj, her er jo skiftet meget i høsten, man bliver jo snavset.

Kærlig hilsen Ingeborg.

Jeg fik brevet tilbage, da jeg kom hjem fra Karoline. Jeg har været der oppe en 3 uger, og så kom jeg hjem den 3 oktober, så kom mit brev tilbage, som jeg havde skrevet til din fødselsdag, men nu sender jeg det, og skriver lidt mere på et tyndt papir. Det skulle jo gerne med flyveposten, ellers varer det så længe, det er jo din nye adresse der er skyld i at det ikke kom. Mor.

Tommestrup den 8. Oktober 1948

Kære Angnete Pedersen og børn,

Jeg har været hos Karoline en 3 uger. Hun har eksem i sine hænder, og må søge læge, og har mange kludefingre og skal svøbe, og have handsker på, når hun skal ud i haven og pille æbler op. Hun havde mange æbler, og der faldt mange ned over hele landet, så fabrikkerne kunne ikke tage imod, og Karoline fik ikke uden 5 kr. for kiloet. Kristens Martha hjalp Karoline med at plukke æblerne ned, så lidt af dem fik hun da bjerget, og Olafs Henry havde ferie, så han fik også plukket nogle af. Det er jo æbleår i år, så er de ikke så dyre. Karoline sendte to poser æbler ind til Dagmar, og det kostede 2,50 kr. og 25 øre i drikkepenge, men så sendte Dagmar to sukkermærker ud til Karoline, og det er jo guld værd, men så får Dagmar også af de gode æbler til jul, og Ingeborg har også hentet mange nedfaldsæbler, og så får Karoline sæd som betaling for æblerne.

Kristian kom op hos os den dag, da far ville have fyldt de 84 hvis han havde levet, og havde blomster med, og pærer og vindruer. Han kørte for mig og Ingeborg op på kirkegården, og pyntede med blomster. Karoline havde også været med blomster. Jeg er da nogenlunde rask, og kan klare mig selv. Skal hilse fra Karoline og Valborg, de var hjemme i lørdags, og skulle rejse om søndagen. Skriv til mig, hvor langt at det er at i bor fra det første hus. Kærlig hilsen fra mor og fra Ingeborg, Ejner og hele familien. Lev vel, skriv snart.

Julen 1948, 7 december

Kære Angnete, Petersen og børn,

Glædelig jul og velsignet nytår, ønsker jeg jer alle i familien, at i må have en god jul. Margrethe kommer vel hjem og holder jul med jer, ellers er i jo kun to.  Jeg fik dit brev 6 december, og tak for det, i skal få et længere brev efter jul. Vi har mildt vejr og tåge. Har ellers haft en uges frost, men nu er det forårsvejr. Vi får nok ikke vinter før efter jul. Håber den ikke bliver så streng.

Kristian har mellemørerbetændelse,  og har måttet holde sengen, det er jo slemt til at komme igen, nu det er koldt.

Kærlig hilsen til jer alle fra mor og bedste. Lev vel.

Tommestrup den 4 januar 1949

Kære Angnete og Petersen,

Tak for julehilsenen, vi har en grøn jul, og så siges der vi skal have en hvid påske. Vi har ikke haft ret megen frost, og in disse dage har vi storm og lidt tåge. I dag måtte vi tænde lyset klokken 4, jeg kunne ikke se og skrive. Vi er noget forkølet alle sammen. Henry har været i St-Heddinge i dag, og har købt lakritol, jeg har allerede spist en 4 stykker, det hjælper på forkølelsen. Jeg kan godt huske at far brugte mange af den slags, de giver luft.

Har i haft en god jul. Margrethe er vel hjemme i julen, hjemmet er jo kært, enten det er stort eller lille. Vinteren er trist, vi skal jo over den, håber den ikke bliver så streng. Jeg og farmor har været til juletræ i St-Heddinge på Højskolehjemmet. Det var for os gamle som var i landsognet. Der var smukt pyntet i salen, 20 store juletræer, og vi fyldte hele salen. Vi var de sidste der kom ind, for farmor ville gerne ud at se farfars grav. Nu var vi kørende i bil, Frede Andersen kørte for os og hans moster Bolette. Det er folk som kører gratis. Præsten talte til os alle, og der blev sunget flere gode julesalmer, og så fik vi kaffe og kager og bolsjer, og så kørte Frede os hjem. Så det er alt jeg har været ude i julen, for det er for dyrt at leje bil. Vi gav 14 kr. for at blive kørt op på Kærgaard i forrige jul. Anna har vel ikke fået lavet nogle af de billeder, som hun tog i Frøslev. Karen sagde til mig, at jeg kunne komme ned og være hos dem, men ikke når det er vinter, og det er så fremmed. Karen går så dårligt, de har jo et dejligt hjem, og Hans og Kristine også. Det var mærkeligt at Marie ikke var hjemme og hilse på os. Hvorfor kørte Anna og Magnus, de vidste måske ikke at Carl kom. Han skrev han ikke havde set dig siden vort guldbryllup, og Karl var meget ked af det. Martha ville gerne vide lidt her hjemme fra, og hun ville gerne have haft et billede af fars fødegaard. Nu må vi se til sommer, om vi kan få taget et billede.

Hils nu Margrethe og hendes mand, og Henry og hans kone, og i være hilset begge to, fra mor og bedstemor. Lev vel.

Kære Angnete,

Tak for julehilsen til Ingeborg, kan ikke få tid til at skrive. Vi har fået gråvejr i dag, så Ingeborg må tage tøj ned, og tørre det letteste inde ved kakkelovnen. Vi havde en nats rimfrost, og i dag er det tøvejr. Henry er hjemme, men søger efter plads. Han har gravet inde i gården, så nu har Ingeborg fået vand i køkkenet, og har ikke nødig og skal bære det ud. Det var jo et godt stykke arbejde. Henry har også gravet for Thorvald, og det var strengt, for der var så mange rødder. Thorvald gav Henry 70 kr. for arbejdet, så har de også vand i køkkenet og stald. Det er jo rart.

Hilsen fra mor og Ingeborg.

Jørgen Stevens, Erwin den 23 december 1948

Til Martha Jensen

Kære Martha og hele familien,

Ja jeg takker for din julehilsen. Det bliver vist ikke en særlig glædelig jul for mig. Mad får jeg vel nok af, men det er ikke nok til en glædelig jul. Vi plejer jo hvert år at have hele familien samlet juledag, men i år skal jeg ud omkring for at holde jul, og det er ikke så behageligt. Jeg er jo snart halvgammel. Ja din søn karl så jo nok den unge kone, havde det været en af pigerne havde det været en anden sag, men en svigerdatter tror jeg ikke let kunne leve sammen med sin svigermoder ret længe uden at der er noget i vejen på en eller anden måde.

Det så jeg fra mit eget hjem. Ja jeg vil bede dig hvis du kan lade din søn Niels se hvad jeg har skrevet, så kan han fortælle det til Mikkelsen. Det ser ud til efter hvad jeg har læst, at han er en mand som vil gøre noget for os gamle, som har brugt et langt liv på at bygge South Dakota op.

Jeg kunne have skrevet meget mere, men det må være nok for denne gang.

Ja så hilsen og ønske  en glædelig jul og et godt og velsignet nytår.

Jørgen J. Stevens

Stensbjerggaard den 10 januar 1949

Kære Angnete og familie,

Rigtig glædeligt og godt nytår vil vi ønske jer alle der ovre i Amerika. I har jo nu begge børnene gift, og føler jer måske lidt ensomme i hjemmet, men der er vel ikke en lang vej imellem jer, så kan i ofte køre en tur på besøg. I har vel selv en god bil. Vi kører jo ned og besøger farmor en gang imellem. Hun er altid glad for at se os, og få en lille sludder, men hun er da rask og glad for at bo hos Ingeborg og børnene. For selv om der er lidt uro en gang imellem, så savner hun dem når de er væk et stykke tid. Her hos os var jo ro og fred sidste vinter, men farmor længtes efter dem på Stevns alligevel.

Kommer du nikke en tur hjem til sommer Agnete, det varer jo ikke så længe med rejsen nu til dags, og når børnene er gift, kunne du vel nok undværes et par måneder, mens din mand havde sommerferie. Ja måske kunne i også følges ad. Når vi dog bare kunne få passet gården, havde jeg vel nok stor lyst til en tur der over, men det er jo svært at få dollars til rejsen. Billetten kan jo købes for dansk valuta, men det koster jo noget at rejse rundt.

Vi har det ellers godt, men en masse arbejde både sommer og vinter, men i år er Tut hjemme hos os. Det er lidt mere livligt, hun har også lyst til at se Amerika, så måske kommer hun først. Til slut sendes i de bedste hilsener fra os alle her.

Christian og Kathe.

Tommestrup den 8 februar 1949

Kære Angnete og Petersen,

Tak for brevet. Jeg har lige studeret det af Henrys brev, og jeg vil så skrive til jer med det samme, og lægge Margrethes brev inden i jeres brev, for jeg har jo ingen adresse til Margrethes brev, så i vil nok give det til dem. Det var den unge Fru Rosen der skrev det af til mig. Fru Rosen sagde det var et godt brev Margrethe havde skrevet. Ja Margrethe hun skriver at jeg spiste med den store kniv. Margrethe og Henry var bange for at jeg skulle skære min mund. Ja det er måske også sandt, men nu er det ikke moderne at bruge kniv, vi skal bruge gaffel. Ja jeg kan godt huske, at Andreas så til mig, når jeg brugte kniven. Jeg har nylig fundet et af de breve du skrev til os, da du var på sygehuset efter første verdenskrig. Meget er sket siden, og der sker jo så mange ulykker på søen. Forrige søndag var det et forfærdeligt stormvejr, taget begyndte at ryge af stuehuset, så de måtte ud i en fart, og lægge noget op på taget. Nu har Ejner bestilt pladser til taget over kostalden hos tømreren, men endnu lader han ikke høre fra sig. Det er grimt at se, og det regner ned på loftet. Vi har ikke haft sne endnu, men rimtåge, det hænger i træerne. Det fryser den ene dag, og tør den anden. 

Arne var her i aftes, og havde konvolutterne med. Karen er dårlig i benene, og kan ikke ret godt gå, og jeg har også lidt med det at gøre. En dag kunne jeg dårlig gå, og armene har jeg også ondt i, når jeg skal række op efter noget slår det klik for mig. Det er jo venstre side det ikke er så godt med, men jeg kan jo heller ikke forlange at være lige vel til pas, det er jo 86 jeg fylder. Håber i er raske alle i familien. Det er jo godt i kan komme sammen med nogle af de søskende og børn.

Kærlig hilsen til jer alle fra mor og bedste.

Jeg skal hilse fra Ejner og Ingeborg og alle de store piger, og den hele familie. Min søster Sofie lever endnu, har tuberkler. Kan hun leve til 13 marts, bliver Sofie 88 år. Jeg har ikke været og se til hende, siden Anna og Magnus rejste, for det smitter siger lægen. Kristians søn er gift og de har tre børn. Kristian og kone er flyttet ind i stedet lige over for smedjen, for at det ikke skulle smitte de små børn.

Ja nok om det. Jeg kan ikke rigtig få samlet mig når jeg skal skrive til jer alle. Husker ikke så godt. Bare nu Margrethe kan læse mit brev, for jeg har jo skrevet det på flyverpapiret, og det vil ikke tage mod blækket. Dine børn læser vel jeres brev.

Lev vel, fra din mor.

Tommestrup den 11. Marts 1949

Kære Henry og kone,

Tak for dit brev kære Henry, jeg har været længe om at besvare det, for jeg ville vente til jeg havde overstået min fødselsdag, så jeg havde lidt nyheder. Kristian og Kathe og Olaf var her. Det er så nemt for Olaf, når han kan tage til Køge, og Kristian kan hente Olaf, og, for det er besværligt når man bliver så gammel. 

Vi har fået vinter, og det fryser godt, og lidt sne, så landmanden kan ikke så. så blive der natten over, og så køre med her ud i bil. Olaf var så forkølet, så jeg vil håbe at han ikke får men af den tur, og Karoline og Dagmar var her også, og Arne og Birthe og Astrid, og du skulle blot have været med og fået lagkage med flødeskum. Arne gav en lagkage, og Ingeborg lavede en selv, og vi fik kalvesteg og bøf til aften, og dessert.

Jeg fik to appelsiner og chokolade af Dagmar, og en flaske vin af Olaf og Arne, og en flaske vin af Kristian, og af Kathe en buket nelliker, og nu ønsker jeg ikke at holde flere fødselsdageDet var jo kedeligt, at vi skulle have vinter så sent, for det gør jo skade på frugttræerne, og blomsterne måtte blive i jorden igen. Vi havde jo forår her i Danmark. Vi håber det snart vil blive lidt mildere, og der blæser en storm, så jeg må holde mig inde. 

Ja i har jo også haft en streng vinter i Amerika, den er jo værre end her hjemme. Jeg er da rask, så jeg kan klare mig selv. Ja vi taler jo somme tider om den tid da i var hjemme hos os, og du var ude og sejle med Jens Hansen, da du faldt i vandet. Jeg kan se dig komme hen af vejen endnu. Kærlig hilsen fra jer begge to, fra bedstemor. Lev vel. 

Tommestrup den 17. Marts 1949

Kære Angnete og Pedersen,

Tak for fødselsdagshilsen, den gik meget godt. Nu kan du jo læse Henrys brev, så jeg vil ikke skrive det samme til jer. Vi har det samme blæsevejr i dag. Ingeborg går i æggene i denne tid, hun vil tjene penge. Der skal mange til. Ja det du skrev om at Karo havde skrevet, om at hun nok skulle skrive derned, hvad det kostede, var uden mit vidende, og der var jo ingen mening i den plan, men jeg var der en gang på besøg, og da sagde hun til mig, om at jeg kunne komme derned. Det sagde jeg nej til. Ja det er en køn tak at give, nu far ikke er mere.

Far sagde en gang han havde kørt hende hjem, ”Karoline kommer til at være ene”. Jeg tænkte mit. Hun kan ikke enes med Erna. Hun og Poul er i Sverige. Hun har nylig været på sygehuset, og har fået taget en knude bort, men ligger nu hjemme i sit værelse, og skal ligge i 14 dage. Poul går i skole, og han er en kvik dreng på otte år. 

Jeg har altid haft en anelse om at Karoline skrev noget til Martha, som vi ikke måtte læse, når hun skrev et par ord der skulle med, og det passer også. Kærlig hilsen til jer begge to, fra din moder. Lev vel. Hilsen fra Ingeborg og Ejner og børn. Skriv på en lap papir, når ingen uden jeg må læse det.

Tommestrup den 8. April 1949

Kære Angnete, Pedersen og børn,

Tak for sidste brev. Jeg er da rask og kan skrive til jer endnu. Arne var her i aftes, og det lader jo til at Arne og Astrid skal købe gården, for Arne købte grise af Ejner, til en pris af 100,18 kr. Det er vel nok prisen på grise, som er 8 uger gamle. Jeg kan ikke så godt høre når Arne og Ejner sidder og taler, og man må jo ikke spørge, men Arne kan jo selv fortælle jer det.

Har Henry fået det brev som jeg sendte inde i jeres brev. De skal ikke skrive til mig på engelsk, for så skal vi ud til unge fru Rosen, og hun skriver det så af for mig på dansk. Jeg har jo tjent hos gamle fru Rosen, og har også været ude og besøge hende. Ejner kørte for mig, og hentede mig til aften. Hun har været hos en søn i vinter, som er skovridder her, for her er jo koldt ved klinten.

Fru Rosen har to sønner i Amerika, og den ene, den ældste, var hjemme lige efter krigen. Han hedder Gunnar, og han fremviste film oppe i Tommestrup forsamlingshus, men jeg var ikke med. Ved ikke hvorfor, der skal jo køres når jeg skal med. Farbroder Oles Magnus er død, en 47 år gammel. Han var magister og gift med en kvindelig læge, og de havde kun et barn, en pige. Arne hører vi aldrig noget om, han er vist noget ved Gyldendal. Han skrev jo bøger for bladet. Den søn der hed Aage, er jo præst, og han har nylig fået et embede som provst, og jeg har hørt at Aage var inde hos kongen, og takke ham. Han var også frihedskæmper, og den anden bror som hed Folmer, og er snedkermester ovre ved Sindal, han var en dag hjemme, og Gestapo var der og ransage, og han gik lige ned af trapperne i sin lejlighed, og de tog ham ikke. Det var jo et helt vidunder, troede han var en fremmed, så han slap jo for mishandling.

Kærlig hilsen til jer alle4, fra mor og bedste. Lev vel. 

Aashøj den 27 juni 1949

Kære Angnete Pedersen og børn,

Jeg er nu kommet til Aashøj i går søndag. Olaf og Caroline tog med, for jeg kan jo ikke rejse ene, og vi havde en god søndag. De tog så med ti toget til København om aftenen. Jeg havde det godt inde hos Olafs, Caroline er jo livlig, og vi gik tur hen i haven når vejret var godt. Det var koldt i går, men vi var da ude i haven og sidde lidt, men vi måtte have kåbe og tæppe om os. Solen skinner så dejligt i dag og det varmer. 

Brevet kom i fredags, og det har ikke været længe om at komme til Danmark. Jeg sender mit brev med flyveposten. Jeg har fået brev fra Jens. Jeg skrev til jer alle 5, da jeg rejste til Christian og Kathe, og jeg rejser tilbage til Tommestrup i denne uge, så har jeg haft en måneds ferie. Ja den er jo gået godt, og jeg har haft silketørklædet på som du gav mig, det er blødt og varmt. Jo jeg fik det til min fødselsdag, og det blev meget beundret, det er smukt.

Alt hvad i har sendt til os, har vi fået, der er aldrig gået en pakke tabt for os. Det må være en forglemmelse at jeg ikke har skrevet og sagt tak for det. Er du nu rigtig rask igen, lad mig det vide. Ja det er strengt for Anna og Magnus, for det er jo lidt vel tit med de barnefødsler. Ja vi havde en god Sankt Hans aften ude hos Olaf. Valborg og hendes mand var indbudt, og Carolines bror Peter og kone og en gammel ven, Petersen og frue, og så deres egne børn, og så dansede de til hen ad midnat, og det var et muntert selskab. Caroline bagte æbleskiver og vi fik kaffe til, og en lille snaps til i al sømmelighed. Jeg sad og så til, og holdt ud til selskabet tog afsked klokken et midnat.

Skal hilse fra Valborg og mand og Olaf og Christian. Nu første juli, skal Arne og Astrid overtage gården. Håber de må klare den og få lov at være raske. Hils Anna og Magnus. Olafs har det godt nu, jeg havde det godt, og det har jeg også her hos Christian og Kathe.

Kærlig hilsen fra mor og bedste, til jer alle i familien. Lev vel.

Tommestrup den 28 august 1949

Kære Angnete, Petersen og børn,

Tak for sidste brev, fik det den 22 august, og i dag har Ingeborg mindet mig om at det er din fødselsdag den 29 august, så vil jeg ønske dig hjertelig tillykke med fødselsdagen, men det når dig vel ikke på dagen. Jeg har ikke husket det. Vi har lidt regn i dag. Vi har nu indhøstet på nær noget hvede,. Ejner er oppe på Kærgaard og hjælpe Arne og køre hvede ind. Han var der også i går, så det er måske for megen regn, så tærsker de vel.

Jeg var til fødselsdag med Birthe, hun er 12 år. Ingeborg og Ejner var oppe og drikke kaffe til aften. Arne kørte mig hjem, og Ejner og Ingeborg var cyklende. Jeg var til fødselsdag med bror Jens Peter, og det stod nede på Klintholm, der var mange med. Bror Kristian og kone, Gerda og Einer, Kristian og Maren, og deres datter som bor nede i Harvigen, er gift med Niels Niels Karl. Anna var også med, Aage og Maren Niels Jensen og Arne Hammerup og kone, Hans Marius og Arne og Lars Larsen ved klinten, og den lange Hans Peter, og Poul og Hertha, Bertas bros gamle nabo Kristian Søgaard med kone og søn, og Hans og Birthe og Karls kone, hun er så lille og tynd og bleg, lignede en ung pige. Søster Johannes pige og mand fra Fakse. Henry og Nina var også indbudt, men kom ikke, og Erna fra Rødvig, skal hilse fra hende, hun kunne ikke tænke sig at gifte sig igen.  Erna spurgte mig om ikke nogen af mine børn var budt med, og min kusine fra København, og hendes brodersøn og kone var med. Vi fik flæskesteg og is til dessert.

Jeg og Caroline gav en lagkage, men Karo var der ikke, for hun ligger inde på Finsens hospital, har dårlige hænder, eksem og det skal være kommet af gannen til de forlorne tænder og brillestellet. Hun måtte ikke gå med det mere. Hun bliver smurt med sort salve. Vi har heller ikke hørt fra dem siden vi var der, da Anna var hjemme. Jeg har det godt, bestiller ikke ret meget.

Kærlig hilsen til jer alle i familien. Din mor.

Høirup den 27. September 1949

Kære Angnete, Pedersen og børn,

Tak for den gode pakke, den var stor. Du skrev ellers at du sendte en lille pakke, men den er vokset og blevet stor, det er for meget, for kaffen og the kan vi få. Kaffe og sukker er ikke frigivet, den Krag vil jo ikke, og nu kommer den nedskrivning af kronen. Den bliver ikke ret meget værd. Smør skal jo sendes ud af landet, så der kan komme andre varer hjem. Der havde jo ellers været håb om at sukkeret og smørret skulle gives fri, men fedtet er da frit, så det hjælper jo meget, og Ejner skal slagte en gris midt i oktober. 

Han har 6 grisesøer, for grisene er jo dyre 100,10 kr. De er jo faldet lidt, var oppe til 100,20 kr. Nu er der så lagt mange søer til, men grisene er også 2 måneder gamle inden de sælges, og de skal jo have godt med æde, så de kan trives godt.

Jeg er jo hos Karoline i denne tid, og bliver her en 14 dage inden vinteren kommer. Jeg og Karo skal en tur op hos bror Jens, han er jo gæstfri. Vi tager med rutebilen derop, for jeg kan ikke så godt gå. Ja min og fars bryllupsdag gik stille af, for der var ingen af mine børn der huskede den. Ja Karoline og jeg selv, vi fik rationeringsmærker i går, her i Højerup. 

Vi har et fint septembervejr, men tåge om morgen og aften. Det giver varme. Skal hilse fra Dagmar og Ingeborg. Dagmar var hos os fra lørdag til mandag. Så tak en gang til for den gode pakke. Arne fik et stykke af vaskesæben, og Karo og Dagmar og Ingeborg. Det var der alt i pakken, men det var jo mishandlet lidt, de toldere skal jo se godt efter i alt. Kakaoen var klemt godt, og risen var der også pillet ved, men det smagte godt at få risengrød. Det var længe siden vi havde fået det. Ingeborg er på arbejde igen, for hun vil tjene til lagener, for de hun har er meget lappet. 

Kærlig hilsen til jer begge to, fra mor og bedste. Hils børnene, og lev vel.

Højerup den 27. September 1949,

Kære søster Agnete og svoger,

Ja mor er her for tiden, og ville så have jeg skulle sende en hilsen. Nå, men jeg synes nu nok du kunne skrive til mig, om du havde modtaget brev og billede, men nu læste jeg mors brev, og ser du har modtaget det. 

Ja jeg måtte jo ind til Finsens hospital i 13 dage, og er nu allright igen. Det var ren nervebetændelse i neglerødderne, som gik over til mild eksem. Havde gået her hjemme i 3 måneder, selv kludret med det. Anna sendte mig gummihandsker, men kunne ikke tåle at have dem på. Lægen sagde at det måtte jeg aldrig gøre mere på de bare hænder, men en linned handske under dem.

Ja jeg var så hos Valborg i 12 dage, for at hænderne rigtig kunne komme sig. De har det godt, Erna ligeså, Kaj også. Jag havde jo lille Poul i sommers. En sød dreng. Vi har et dejligt vejr på denne tid. Har haft Olafs Henry her i 14 dage, er flink til at hjælpe mig med brænde, kartofler og meget andet.

Kærlig hilsen fra søster Karoline og børn. Se så og få skrevet.

Tommestrup den 5. December 1949

Kære Angnete, Pedersen og børn,

Tak for sidste brev, og glædelig jul og velsignet nytår. Vi har sendt en julekalender til jer børn, en til hver, fra mig og Ingeborg. Håber i får den i god behold. Jeg er da rask igen. Jeg fik nogle piller som tog smerterne, for det var slemt, så nu tager jeg kun to om dagen, men gigten forlader os ikke helt, den holder til. Ingeborg arbejder på æggeriet, og Marie går hen og hjælper med at lave mad, for jeg kan ikke døje at gå så meget.

Ingeborg vaskede i går lørdag. Tager fri en dag om ugen, der er jo så meget hun gerne vil købe, for der er nok af alting, men dyrt. Der er flonelstæpper til 16 kr stk. og det er jo rart at have i sengen nu det er koldt. Vi har nu regn hver dag, så er jorden da til at pløje. Så Karls broder vil købe jord. Han er jo ellers ikke landmand.

Du skriver, at så kunne jeg være hos jer. Ja det kunne jo godt lade sig gøre, men den krig, har jo ødelagt så meget for den hele verden, og alt er jo ikke sikkert endnu, men de må jo forstå, de store herrer, at det er fordi de ikke stoler på hverandre. Det er over hele verden.

Ja så vil mine tanker gå over til jer juleaften, når vi synger om juletræet, glade jul, dejlige jul osv. Vi skulle jo have en hvid jul, ellers får vi jo en hvis påske, og vores træer må ikke fryse i år. Æblerne er dyre. Kærlig hilsen til dig Angnete og Pedersen, og hils Margrethe og Henry fra bedstemor, og en velsignet jul ønskes af din mor.

Ingeborgs Elga har fået en pige i går mandag. Så har de dreng og pige. Ingeborg  er  oppe og passe hende, og farmor er her og hjælper os, for jeg kan jo ikke ene klare det, for gigten kommer jo igen i hoften, så jeg må jo hinke så godt jeg kan. Vi har jo haft megen regn, her er jo så bundløst her uden for, så jeg holder mig jo inden døre. Vi er nu lige ved og skal have lidt kaffe. Klokken er 3, og det er snart aften. Hilsen fra mor og bedste, til hele familien. Lev vel.

Julen 1949 (201249)

Stensbjerggaard, Aashøj, Køge

Kære søster og svoger,

Tak for julehilsen, og selv de bedste hilsener og en god jul med et godt nytår ønskes jer. Håber at søster må få sit helbred tilbage, du er jo så ung endnu, og skulle gerne have mange gode år tilbage, så i måske igen kunne være vore gæster, for i kan vel ikke tænke jer at flytte hjem igen. Nej det tror jeg heller ikke kunne lade sig gøre, af hensyn til en rolig tilværelse. Vi er kommet temmelig nær bolsjevismen, og ved jo ikke hvilken dag vi kommer under hammer og sejl. Der er jo ingen til at holde dem i ave mere, så vi må vel affinde os med det, og så forresten jo til den tid vi har fået lov at gå her på jorden.

Vi har ikke fået vores søn hjem fra koncentrationslejren endnu, ondskaben lever videre, og de der havde autoritet  for hvad der skete her i landet, sidder stadig på taburetterne og styrer os lige ind i bolsjevismen. Nå det sker vel også engang i staterne, nu har de jo hele Kina, så det kan kun blive et spørgsmål om tid.

De bedste ønsker om en god jul og et godt nytår,

Christian og Katrine.
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